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1. Цел и обхват 
 
С настоящия документ се цели предоставянето на общо съгласувано и опростено 
тълкуване на Регламент (ЕО) № 561/20061 в контекста на пътните проверки, описани в 
Директива 2006/22/ЕО2. 
Съдържанието на документа е резултат от дебатите в работната група за прилагане на 
хармонизиран контрол от транспортните регулаторни органи (TRACE) и в него са взети 
предвид извършените консултации с браншови организации, като например IRU 
(Международния съюз за автомобилен транспорт), UETR (Европейския съюз на 
автомобилните превозвачи) и правоприлагащи агенции, представени в ECR (Euro 
Control Route) (Маршрути на Евроконтрол) и CORTE (Конфедерация на 
правоприлагащите организации в областта на автомобилния транспорт), като е дадена 
възможност на правоприлагащите агенции от всичките 27 държави членки да изразят 
своята позиция.  
Следователно представените обяснения в настоящия документ отчасти се основават на 
съществуващи безспорни приложения и отчасти на наличните указателни материали 
като обяснителни бележки, разяснения и съдебни решения, ако консултациите са 
показали наличието на различия в прилагането между контролните органи.   
Съдържанието е съставено от малка работна група, състояща се от членове с богат 
опит в областта на правоприлагането. Дебатите в рамките на работната група редовно 
са разпространявани за коментари и обратна връзка посредством гореспоменатите 
организации, като целта на това е да се оптимизира във възможно най-голяма степен 
общото съгласие по съдържанието. Всяка предоставена обратна връзка е разгледана от 
работната група и по възможност е включена в документа. Тъй като обаче проектът не 
може да счита отговори „липсват сведения― за положителна обратна връзка, не може да 
се претендира за всеобщо съгласие по съдържанието на документа.   
Остават малко на брой въпроси, които са определени от работната група като пречка за 
оптимизираното тълкуване на регламента. Те са предадени за разглеждане от 
Комисията в отделен документ с искане за помощ. Комисията отбелязва, че тези 
въпроси не трябва да бъдат пречка за приключването на проекта. 
Следователно мнението на проектния екип е, че са направени достатъчно консултации, 
за да се заяви, че съдържанието представлява добра основа, на която да се базира 
създаването на приложими и подходящи за целта образователни продукти. 
Създаденият въз основа на настоящия документ образователен продукт ще включва 
ръководство за инструктори с бележки, учебна програма, работна тетрадка, упражнения 
с тестове, презентация в PowerPoint и препоръки за обученията на място. 
Предвижда се създадените образователни материали да се използват за начално 
обучение на новопостъпващите служители на контролните органи, а от длъжностните 
лица с опит — като обучение за опресняване и актуализиране на техните знания. 
Държавите членки ще бъдат насърчени да приемат този пакет като модул, който да 
бъде включен в общото обучение на служителите на контролните органи. 
По-широката цел на този образователен продукт е да допринесе за повишаване на 
професионалните стандарти за служителите на контролните органи.   
 
По отношение на обхвата, макар че в настоящия документ се дава опростено тълкуване 
на Регламент (ЕО) № 561/2006, на практика не е възможно това да бъде направено без 
отчитане на изискванията по Регламент (ЕИО) № 3821/853. Пълното тълкуване на 
Регламент (ЕИО) № 3821/85 обаче не влиза в рамките на настоящия документ. 
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Когато в съдържанието се правят препратки към най-добри практики и насоки за 
служителите на контролните органи при установяване на нарушения, те се отнасят 
предимно до пътните условия.   
Проверките на дружествата/операторите почти със сигурност ще се ползват от по-добри 
ресурси и по-малко ограничения по отношение на времето. Може да се очаква по-
задълбочен подход. Въпреки това в настоящия документ са разгледани тези видове 
проверки за съответствие.  

 
Съдържанието на настоящия документ се основава на най-актуалната налична 
информация. Неговата стойност в бъдеще ще зависи от актуализациите на 
съдържанието с цел да бъдат отразени решенията, правните тълкувания и измененията 
— както и когато бъдат направени, а също така и от способността на Комисията да 
съдейства за разясняването на вече споменавани въпроси, които са установени в 
проекта. 
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2. Правила за продължителността на управление 
 
2.1 Въведение 
 
С приемането на Регламент (ЕИО) № 543/69 на Съвета4 на 25 март 1969 г. са въведени 
правила на общностно равнище за продължителността на управление и за тахографите. 
Със споменатия регламент се въвежда: 
 

 ограничения за минимална възраст на водачите, придружителите на водача и 
кондукторите, 

 ограничения за продължителността на управлението и времето за управление 
през деня,  

 минимална продължителност и други условия по отношение на почивките по 
време на работа и дневните и седмичните периоди за почивки, 

 изискване за записване на дейността и насърчаване на използването на 
автоматизирано записване. 

 
С регламента е предвидено да бъдат подобрени социалните условия на лицата, заети в 
сектора на автомобилния транспорт, да се повиши безопасността на пътя и също така 
да се решат въпроси, свързани с конкуренцията между автомобилния транспорт, 
железопътния транспорт и транспорта по вътрешните водни пътища. 
 
Регламент (ЕИО) № 543/69 се отменя с приетия на 20 декември 1985 г. 
Регламент (ЕИО) № 3820/855, който от своя страна е отменен на 11 април 2006 г. с 
Регламент (ЕО) № 561/2006. С всеки последващ регламент, като се предприемат 
усилия за доразвиване на целите на дадения отменен регламент и като се вземат 
предвид други свързани регламенти, се извършват корекции по всички въпроси, които са 
възникнали в резултат на неточности при изготвянето. 
 
В настоящия документ се прави опит за тълкуване на разпоредбите на 
Регламент (ЕО) № 561/2006 и за поставянето им в рамките на функцията по наблюдение 
на спазването. В тази връзка следва да бъдат препотвърдени целите на всеки 
последващ набор от правила, а именно: 
  

 подобряване на безопасността по пътищата, 

 подобряване на социалните условия на персонала, зает в автомобилния 
транспорт, 

 насърчаване на лоялната конкуренция в сектора на автомобилния транспорт и с 
други видове транспорт. 

 
Споменатият регламент също така има за цел да насърчи подобрените практики за 
наблюдение и привеждане в изпълнение от страна на държавите членки и 
усъвършенстваните практики в сектора на автомобилния транспорт. 
 
 
2.1.1 Европейска спогодба за работата на екипажите на превозните средства, 
извършващи международни автомобилни превози (AETR) 
 



 

 8 Обяснителен текст 
v2.d 

Европейската спогодба за работата на екипажите на превозните средства, извършващи 
международни автомобилни превози6 може да е приложима в зависимост от естеството 
на пътуването на превозното средство/водача. Тясно хармонизиране на разпоредбите 
по AETR и Регламент (ЕО) № 561/2006 е извършено на 26 септември 2010 г. Важно е 
правилно да бъде определено естеството на пътуване на превозното средство, както и 
други фактори, преди да може да се вземе решение кой правен инструмент следва да 
бъде приложен. Служителите на контролните органи ще трябва правилно да определят 
регламента и нарушението(ята), ако са констатирани такива, за да бъдат изпълнени 
нормативните изисквания. В противен случай обвинението може да бъде оборено въз 
основа на технически подробности. 
 
2.1.2    Санкции 
 
Макар че прилаганите санкции за нарушение на тези регламенти са от компетенциите на 
всяка ДЧ, очаква се да бъде прилагана санкция, която осигурява най-малко 
отстраняване на причината за нарушението. Например, ако бъде констатирано, че даден 
водач е нарушил разпоредбите за дневна почивка, той следва да бъде задължен да 
изпълни това задължение, преди да му се разреши да продължи своето пътуване, 
независимо от наложената финансова санкция. 
 
2.1.3 Пътни проверки 
 
Пътните проверки, които се извършват с цел наблюдение на спазването на 
Регламент (ЕО) № 561/2006, Регламент (ЕИО) № 3821/85, AETR и други разпоредби, се 
изискват съгласно Директива 2006/22/ЕО. В Директивата се изисква „пътните проверки 
да се извършват ефективно и бързо с цел завършване на проверката във възможно най-
кратък срок и при минимално забавяне за водача―. 
Освен това в най-добрия случай проверките на водачите на автобуси следва да се 
извършват, когато превозните им средства не са натоварени с пътници. 
 
В Директивата се определят също така изискванията, които по правило трябва да се 
наблюдават. 
 
При определяне на мястото за извършване на проверките следва да се вземат предвид 
някои съображения, свързани с битовите условия на водачите, които са обект на пътни 
проверки, като например достъп до определени съоръжения в случай на забрана да се 
управлява превозното средство, или директно или по нареждане, от което следва, че 
служителите на контролните органи трябва да бъдат честни и безпристрастни при 
изпълнение на своите задължения. Те следва да се стремят да се отнасят към другите, 
както очакват другите да се отнасят към тях. 
Всички тези съображения трябва да бъдат взети предвид с оглед на целите на 
Регламент (ЕО) № 561/2006 (вж. 2.1). 

  
2.1.4 Взаимодействие с водачите 
 
2.1.4.1    Общуване 
 
Служителите на контролните органи срещат много водачи от много различни държави. 
По тази причина трудностите в общуването са неизбежни. 
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Може да се очаква, че всеки водач от която и да било държава, участващ в проверка за 
привеждане в изпълнение, ще е наясно, че има вероятност от него да бъдат изискани 
определени конкретни документи за представяне. Няма нужда служителите на 
контролните органи да имат професионални езикови умения, за да обезпечат 
представянето на тези документи. 
Служителите на контролните органи обаче трябва не само да проверят и потвърдят 
валидността на тези документи — те трябва да разтълкуват съдържащата се в тях 
информация, за да потвърдят спазването на изискванията. Това неизменно ще наложи 
провеждането на диалог под някаква форма и служителите биха могли, например, да 
използват преводачески услуги и преведени обяснителни бележки, за да подпомогнат 
разбирането между водача и служителя на контролите органи. 
 
2.1.4.2     Представяне 
 
Служителите на контролните органи могат да стигнат до истината само ако проверят и 
друга информация, с която водачът може да разполага, например разписки за гориво, 
фериботни билети и т.н. Поради това от водача трябва да бъдат изискани такива 
документи и да бъдат съпоставени с други записи с отбелязване на времето. 
Служителите обаче трябва да са наясно с евентуалните ограничения на правото им да 
изискват документи. Непредставянето на такива документи не винаги е признак, че те 
биват укривани с цел да се прикрият нарушения.   
Документите, които трябва да бъдат представени при поискване, са: 
паспорт, свидетелство за управление на моторно превозно средство, записи/данни от 
тахографа, карта на водача, разпечатки, лиценз на Общността, техническа 
документация за превозното средство, сертификат за обучението на водача, 
застрахователни документи, разрешение за управление (ако водачът не е от ЕС), 
удостоверение за отстраняване на нарушение в миналото, международна 
товарителница за автомобилен превоз (CMR), пътен лист и цялата документация, 
свързана с даден опасен товар. 
  
2.1.4.3     Отношение 
 
С оглед на изпълнението на функцията на служителите на контролните органи да 
насърчават безопасността по пътищата и лоялната конкуренция чрез наблюдение  на 
спазването на разпоредбите, които са предвидени за тази цел, те следва да приемат 
записите на водача за вярно свидетелство за събитията, освен ако не намерят причини 
да подозират обратното, като след това трябва да извършат всички необходими 
проучвания, за да установят всички факти и да се уверят в истинността на записите и в 
спазването на регламентите.    
Служителите не следва да изхождат от презумпцията за вина на водачите или на 
предприятията, освен ако не открият доказателство за това, макар че когато набелязват 
действията си, имат право да вземат предвид резултатите от предходни проверки за 
привеждане в изпълнение, които са извършени на превозните средства на дадено 
предприятие. 
Те трябва да се въздържат от проявите на поведение, което би могло да се възприеме 
от водачите като надменно и унизително и с което се постига единствено издигането на 
бариери между служителя и водача. 
Когато служителите на контролните органи правят професионални преценки при 
оценяването на нарушения, те следва да имат предвид смекчаващите обстоятелства и 
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случаите на непреодолима сила, които в резултат на натиска, на който са изложени 
предприятията в сектора на търговските превози от много кръгове, засягат спазването 
на разпоредбите. 
Те следва да вземат необходимите мерки проучванията им да се извършват 
професионално, обективно и безпристрастно. 
 
2.1.5 Структура на документа 

 
В настоящия документ са разгледани всички членове на Регламент (ЕО) № 561/2006 и 
по-специално тяхното въздействие и влияние върху пътните проверки за привеждане в 
изпълнение, извършвани от служителите на пътните контролни органи. В резултат на 
този подход няколко члена, макар и важни сами по себе си, не са подробно разгледани в 
настоящото, тъй като се счита, че в посочения контекст те не са от значение. 
 
Аналогично в настоящата разработка са включени определени членове от 
Регламент (ЕИО) № 3821/85, които са предпоставка за ефективното привеждане в 
изпълнение на пътните проверки. 

 
При установяването на обичайни нарушения се прави справка с класификацията на 
степента на сериозност, която се съдържа в приложение III към Директива 2006/22/ЕО7 
(с измененията). 

 
2.2 Регламент (ЕО) № 561/2006 
 
2.2.1 Член 1 
 
2.2.1.1   Текст 

 
Настоящият регламент определя правилата относно времето за управление, 
почивките в работно и извънработно време по отношение на водачите, извършващи 
автомобилен превоз на стоки и пътници с цел хармонизиране на условията на 
конкуренция между режимите на сухопътен транспорт, особено в автомобилния 
сектор, и подобряване на условията на труд и пътната безопасност. Настоящият 
регламент също така има за цел да насърчи подобряването на практиките на 
наблюдение и привеждане в изпълнение на държавите членки и подобряването на 
работните практики в автомобилната транспортна промишленост. 

 
 
2.2.1.2    Нарушения 
 
няма 
 
2.2.1.3   Пътна проверка 
 
Няма пряко въздействие, което следва да бъде взето предвид от служителите на 
контролните органи, но служи като полезно напомняне на целта на споменатия 
регламент.  
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2.2.2.     Член 2 
 
2.2.2.1    Член 2, параграф 1 
 
2.2.2.1.1 Текст 

 
Настоящият регламент се прилага към автомобилен превоз: 
а) на стоки, когато максимално допустимата маса на превозното средство, 
включително всяко ремарке или полуремарке, надхвърля 3,5 тона, или 
б) на пътници с превозни средства, които са конструирани или трайно адаптирани 
за превоз на повече от девет лица, включително водача, и са предназначени за тази 
цел. 

 
2.2.2.1.2    Нарушения 
 
няма 
 
2.2.2.1.3   Пътна проверка 
 
В текста на този член е определен обхвата на регламента. Посочени са размера и 
капацитета на превозните средства, чиито водачи са длъжни да спазват изискванията по 
него. Този параграф се отнася до физическия размер и капацитет на превозните 
средства, които попадат в обхвата. 
Служителите на контролните органи ще трябва да определят дали в контекста на 
наблюдението за спазване разглежданото превозно средство попада в обхвата, като 
същевременно трябва да се направи справка за изключенията по член 3 и националните 
дерогации, посочени в член 13.   
В член 3 са определени някои видове превозни средства, които са изключени от обхвата 
на регламента. 
 
Всяка държава членка може да предоставя освобождаване от членове 5—9 на превозни 
средства, които попадат в дерогациите по член 13 и се използват в рамките на 
въпросната държава членка (за подробности вж. член 13). 
 

  Установява се дали проверяваното превозно средство попада в обхвата на 
регламента.   

 

  

 

 Повече от 3,5 тона                                    Повече от 8 места за пътници 

Товарни превозни средства — за повечето големи товарни превозни средства ще е 
достатъчен само визуален преглед, за да се определи дали попадат в обхвата. При по-
малките превозни средства обаче, за да се установи максималното допустимо тегло, ще 
е необходимо да се разгледа техническата документация, която водачът носи, и/или 
данните от производителя, предоставени за превозното средство.   
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Пътнически превозни средства — преброяват се местата за пътници и се прави 
справка в техническата документация на превозното средство. 

В пътническите превозни средства се допуска да бъдат отстранени седалки с оглед 
намаляване на броя места за сядане до под 10 места, в това число водача, когато тази 
промяна е потвърдена с данни от техническата документация. Служителите на 
контролните органи следва да бъдат наясно, че процесът на регламентиране на 
намаляването на броя на местата се различава в отделните държави членки. 

Бележка: Превозното средство трябва да бъде конструирано за превоз на стоки или 
пътници и нормално да се използва като такова. Следователно един мобилен кран или 
бетон-помпа (която не превозва бетон) незабавно попада извън обхвата.    

   

Резултати — 
 
В обхвата — от гледна точка на конструкцията на превозното средство — проверката за 
установяване спазването на изискванията по Регламент (ЕО) № 561/2006 може да 
продължи. 
 
Извън обхвата — проверката се преустановява или продължава като проверка, 
различна от онази по Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 
Когато дадено превозно средство, както е определено в разглеждания член, се 
занимава с автомобилен превоз на стоки или пътници, пътуването винаги попада в 
обхвата, освен ако се прилага дадено изключение или дерогация по членове 3 и 13. 
(Съгласно член 13 водачите са освободени единствено от разпоредбите на членове 5—
9). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Използване на превозното средство — Leaseurope 
 
В писмо от Европейската комисия до Leaseurope е посочено, че управлението на товарни и 
пътнически превозни средства не попада в обхвата на Регламент (ЕО) № 561/2006, когато 
водачът не участва в превоза на стоки или пътници като част от своите служебни задължения. 
 
Двата основни акцента в тази информация са: 

 водачите, които са назначени от дружества за отдаване под наем на превозни средства, 
за да вземат и доставят — чрез управление по пътищата — празни превозни средства 
или да преместват превозни средства между местни клонове за отдаване под наем, 

 механиците и техниците, които могат да прибират и доставят празни превозни средства 
за ремонт или да карат празни превозни средства на годишен преглед. 

 
В резултат на това, когато служителят на контролните органи преценява дали дадено превозно 
средства попада в обхвата на Регламент (ЕО) № 561/2006, следва да се вземат предвид статутът 
и дейността на водача. 
 
Съдържанието на това писмо не среща всеобщо одобрение от държавите членки. Всяка 
отделна държава членка следва да реши дали да го счита за обвързващо. 
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2.2.2.2 Член 2, параграф 2 
 
2.2.2.2.1    Текст 
 
Настоящият регламент се прилага, независимо от страната на регистрация на 
превозното средство, към автомобилен превоз, извършван: 
а) изцяло в Общността; или 
б) между Общността, Швейцария и страните, които са договарящи се страни по 
Споразумението за Европейското икономическо пространство. 

 
2.2.2.2.2   Нарушения 
 
няма 

 
2.2.2.2.3    Пътна проверка 
 
В този член е посочено кои видове пътувания попадат в обхвата на регламента и като 
следствие от това — кои попадат в обхвата на AETR. Следователно това налага да 
бъде установено точното естество на извършваното пътуване от превозното средство 
преди да може да се вземе решение коя разпоредба е приложима за въпросното 
пътуване или за части от това пътуване.   
(Следва да се отбележи, че тези пътувания се извършват единствено в споменатите 
райони.) 
 

 Въз основа на носената на борда документация или консултация с водача се 
установяват мястото на домуване на превозното средство и данните за 
пътуването. 

 Вж. точка 2.3 относно това кога се прилагат разпоредбите на AETR. 
Регламент (ЕО) № 561/2006 има предимство пред AETR при разглеждането на 
седмичните и двуседмичните ограничения на управление в случай на смесени 
видове пътувания. Когато попадащи в обхвата превозни средства, регистрирани в 
държава членка или в държавите от Европейското икономическо пространство 
(ЕИП), не извършват „пътувания по AETR―, тогава се прилага 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 

 Всяко превозно средство, независимо от държавата на регистрация, което 
извършва пътуване изцяло в рамките на посочените райони, попада в обхвата на 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 

 
Резултати — 
 

 В обхвата — проверката за установяване спазването на изискванията по 
Регламент (ЕО) № 561/2006 може да продължи. 

 Извън обхвата или освободено — проверката се преустановява или 
продължава като проверка, различна от такава по Регламент (ЕО) № 561/2006. 

 
Бележка: 
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 На 26 септември 2010 г. AETR почти изцяло е хармонизирано с 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 

  Превозни средства, регистрирани в „трета― държава или в държава, която е 
страна по „AETR―, са длъжни да спазват Регламент (ЕО) № 561/2006, когато се 
занимават с превоз, извършван изцяло в споменатите в настоящото региони. 
 

Пример:  Управлението на превозно средство, което е регистрирано в Полша, при 
пътуване от Полша до Испания попада в обхвата на Регламент (ЕО) № 561/2006 (освен 
ако е освободено по други причини). 
 
                                

 
 

 
2.2.2.3 Член 2, параграф 3 
 
2.2.2.3.1    Текст 
 
За международни транспортни операции, извършвани отчасти извън областите, 
посочени в параграф 2, вместо настоящия регламент се прилага AETR за: 
а) превозни средства, регистрирани в Общността или в страни, които са 
договарящи се страни по AETR, за цялото пътуване; 
б) превозни средства, регистрирани в трета страна, която не е договаряща се 
страна по AETR, само за частта от пътуването на територията на Общността 
или на страните, които са договарящи се страни по AETR. 
Разпоредбите на AETR следва да бъдат хармонизирани с тези на настоящия 
регламент, така че основните разпоредби на настоящия регламент да се прилагат 
чрез AETR към такива превозни средства за всяка част от пътуването, извършена в 
Общността. 
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2.2.2.3.2    Нарушения 
 
няма 
 
2.2.2.3.3    Пътна проверка  
 
В посочения член са определени онези пътувания, които попадат в обхвата на AETR. 
Следователно трябва да бъде установено точното естество на извършваното пътуване. 
 

 Изходният пункт и данните за пътуването, включително транзитните пунктове, се 
установяват чрез преглед на документацията на борда и чрез консултация с 
водача. Следва да се вземе предвид цялото пътуване, а не отделните му части, 
обусловени от национални граници или периоди на почивка. 

 Пътувания по AETR извършват — превозните средства, регистрирани в държави 
извън ЕС, които са подписали AETR и периодично се движат на територията на 
Общността. 

 Пътувания по AETR извършват — превозните средства, които не произхождат от 
ЕС, AETR, ЕИП или Швейцария, когато се движат в ЕС или държави по AETR.  

 Пътувания по AETR извършват — превозните средства, които са регистрирани в 
ЕС, ЕИП или Швейцария, ако пътуванията им са към, през или от държави по 
AETR. 

Резултати 

Прилага се AETR — проверката за установяване спазването на изискванията по AETR 
може да продължи. 
 
Извън обхвата на правилата по AETR — преценява се дали пътуването попада в 
обхвата на Регламент (ЕО) № 561/2006 и, ако е така, се извършва проверка за 
спазването на Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 
Извън обхвата на разпоредбите както по регламента на ЕС, така и по AETR — 
проверката се преустановява или продължава като проверка, различна от такава по 
Регламент (ЕО) № 561/2006 или по AETR. 
 
Бележка: 
Употребата на „отчасти― в посочения член означава, че определена част от пътуването 
трябва да е извършена извън региона, спадащ към Общността, ЕИП и Швейцария. 
Самото AETR се занимава с международни транспортни операции, но в този контекст 
дадената транспортна операция, която се извършва изцяло в рамките на региона, 
спадащ към Общността, ЕИП и Швейцария, се счита за национална транспортна 
операция, независимо дали се пресичат държавни граници, и, следователно, е извън 
обхвата на AETR. 
Съществува обаче нерешен правен спор между ЕС и ООН относно легитимността на 
прилагането на Регламент (ЕО) № 561/2006 вместо споразумението AETR спрямо 
водачите на превозни средства, които не са регистрирани в ЕС, дори когато извършват 
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пътувания изцяло в рамките на ЕС и въпреки член 2, параграф 2 от посочения 
регламент на ЕС. 
Макар че ограниченията на времето за управление и почивка, описани в AETR и в 
Регламент (ЕО) № 561/2006 вече са тясно хармонизирани, ще трябва правилно да се 
определи кои разпоредби са нарушени и следователно да се знае кои разпоредби са 
приложими е от жизнено важно значение, за да може санкцията да бъде основана на 
солидна законова основа. 
 
Според определението в параграф 3 на посочения член — превозните средства от 
„трети― държави, когато извършват транспортни операции, трябва да спазват правилата 
по AETR на територията на Общността или на държава, подписала AETR. 
Когато водачът попадне в обхвата на AETR и Регламент (ЕО) № 561/2006 в рамките на 
една седмица, седмичната почивка и разрешеното време за управление следва да 
отговаря на изискването по Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 
Пример: Регистрирано в Русия превозно средство (с един водач), с което се извършва 
пътуване до ЕС с много спирания, трябва да спазва правилата по AETR. Описаното 
пътуване представлява пътуване на превозно средство, което превозва пратки до 
Франция, Португалия и Испания, последвано от натоварване на пратка от Испания за 
Русия. 
 

 
 
                                    
Пример: Регистрирано в Мароко превозно средство („трета― държава) — когато пътува 
до ЕС или преминава транзитно през него, трябва да спазва правилата по AETR. 
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Пример:  С регистриран в Обединеното кралство камион (с един водач) се извършва 
доставка до Чешката република — прилага се Регламент (ЕО) № 561/2006. След това 
камионът е изпратен до Русия, за да натовари товар за доставка в Обединеното 
кралство — тогава се прилагат правилата на AETR. 
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В заключение — служителите на контролните органи трябва да установят дали всяко 
превозно средство, на което смятат да направят пътна проверка, попада в техническия 
обхват на проверка по Регламент (ЕО) № 561/2006, като вземат предвид посочените 
изключения и националните дерогации, които може да са приложими.   
В същото време на база на естеството на извършваното пътуване от въпросното 
превозно средство се определя кой набор от правила е приложим — по 
Регламент (ЕО) № 561/2006, по AETR или по национален правилник. 
 

Правната служба на Европейската комисия отбелязва, че, макар формулировката на член 2, 
параграф 3 да предполага, че извършваното от превозното средство пътуване е 
определящият фактор при разглеждането на приложимите разпоредби, в член 1 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 е посочено, че всъщност се разглежда дейността на водача, затова 
пътуването започва, когато определен водач се качи на превозното средство, и завършва, 
когато той приключи пътуването в това превозно средство. Следователно, в този контекст, 
когато се споменава пътуване, следва да се счита, че това означава пътуване на превозното 
средство/водача.   
Например дадено превозно средство се използва за превоз на товар от Москва през Минск до 
Париж. Единственият водач, който се използва за осъществяване на цялото пътуване, трябва да 
спазва правилата по AETR. Водачът, който управлява превозното средство от Москва до 
полската граница, трябва да спазва правилата на AETR. Вторият водач, който се качва на 
превозното средство на полската граница и завършва пътуването, трябва да спазва 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 Бележка: Последиците от това тълкуване все още не са напълно проучени и в резултат на 
това в някои държави членки може да преобладава определението за пътуване, което се 
основава на превозно средство. 
 

 
 
Следният списък може да се използва за определяне на европейските и близките 
до тях държави. 
 
Държави членки на ЕС: 
 
Австрия (A), Белгия (B), България (BLG), Кипър (CY), Чешка република (CZ), Дания 
(DK), Естония (EST), Финландия (SF), Франция (F), Германия (D), Гърция (GR), 
Унгария (H), Ирландия (IRL), Италия (I), Латвия (LV), Литва (LT), Люксембург (L), 
Малта (M), Нидерландия (NL), Полша (PL), Португалия (P), Румъния (RO), Словакия 
(SK), Словения (SL), Испания (E), Швеция (S), Обединеното кралство (GB) 
 
Държави от ЕИП 
 
Държави членки + Исландия (IS), Лихтенщайн (FL) и Норвегия (N)  
 
 
Държави, подписали AETR 
Всички държави — членки на ЕС + всички държави от ЕИП (без Исландия) + 
Албания (AL), Андора (AD), Армения (AM), Азербайджан (AZ), Беларус (BY), Босна и 
Херцеговина (BA), Хърватия (HR), Грузия (GE), Казахстан (KZ), Македония (MK), 
Монако (MC), Молдова (MD), Русия (SU), Сан Марино (SM), Сърбия (SRB), Черна 
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гора (MNE), Таджикистан (TJ), Турция (TR), Туркменистан (TM), Украйна (UA), 
Узбекистан (UZ) + Швейцария (CH) 
 
Други 
 
Швейцария (CH) е подписала AETR и, макар че не е държава — членка на ЕС, 
спазва Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 
 
 
 
 
2.2.3  Член 3 
 
2.2.3.1 Текст 

 
Настоящият регламент не се прилага към автомобилен превоз с: 
 
а) превозни средства, използвани по редовни линии, когато маршрутът на 
въпросната линия не надвишава 50 километра;  
 
б) превозни средства, чиято максимално допустима скорост не надвишава 
40 километра в час; 
 
в) превозни средства, притежавани или наети от въоръжените сили, службите за 
гражданска защита, противопожарните служби и силите, отговарящи за 
поддържането на обществения ред, когато превозът се извършва в изпълнение на 
задачи, възложени на тези служби, и е под техен контрол; 
 
г) превозни средства, включително превозни средства, използвани за превоз на 
хуманитарни помощи с нетърговска цел, използвани при извънредни случаи или 
спасителни операции; 
 
д) специализирани превозни средства, използвани за медицински цели; 
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е) специализирани ремонтни превозни средства, извършващи дейност в радиус от 
100 км от тяхната база; 
 
ж) превозни средства, преминаващи пътни изпитания за целите на техническо 
разработване, ремонт или поддържане, и нови или възстановени превозни средства, 
които не са въведени в експлоатация; 
 
з) превозни средства или комбинации от превозни средства с максимално допустима 
маса, непревишаваща 7,5 тона, използвани за превоз на стоки с нетърговска цел; 
 
и) търговски превозни средства, които имат исторически статус съгласно 
законодателството на държавата членка, в която те се управляват и които се 
използват за превоз на пътници или стоки с нетърговска цел. 
 
 
2.2.3.2 Нарушения 
 
няма 
 
2.2.3.3 Пътна проверка  
 
Служителят на контролните органи може да определи, че превозното средство попада в 
обхвата на проверките по член 2 от Регламент (ЕО) № 561/2006, но трябва да се увери, 
че видът на превозното средство и естеството на неговата дейност не го освобождават 
от изискванията по Регламенти (ЕО) № 561/2006 и (ЕИО) № 3821/85. Следните фактори 
могат да подпомогнат установяването на валидността на всяко едно изключение, 
предвидено в член 3.  
Бележка: Изключенията, които са предвидени в този член, имат отношение към 
равностойни изключения по отношение на монтажа на тахографи (и тяхното 
използване), както е посочено в член 3, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 3821/85. 
 
 
а) Могат да бъдат проверени чрез справка в графика на службата и картата/плана на 
маршрута, ако водачът разполага с тях. Бележка: прилага се действителното разстояние 
по маршрута, а не разстоянието в радиус. Следва да се отбележи също така, че 
изминатите километри за достигане от депото до началния пункт на маршрута по 
дадената услуга или дори между депата технически представляват пътувания „в 
обхвата―, но правоприлагащите органи в някои държави членки може да възприемат 
прагматичен подход и да счетат, че тези пътувания не са свързани с превоза на пътници 
и не би било обосновано да се настоява за монтажа на тахографи.  
б) Максималната разрешена скорост е посочена на превозното средство или в 
съответните документи на превозното средство. Включват се превозни средства, при 
които това ограничение се постига с настроен ограничител на скоростта. 
 
в) Такива освободени превозни средства обикновено се разпознават по външния им 
вид.  
В такива случаи следва да се потърси потвърждение от водача, че случаят е такъв, а не 
частна служба, функционираща по подобен начин. 
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При наетите или необозначени превозни средства задаването на въпроси на водача 
относно целта на пътуването ще свидетелства за валидността на изключението. Може 
да е необходимо да се направи проверка при работодателя/ръководния служител, ако 
има съмнения.   
Това изключение не се прилага при търговски оператори, които работят по договор с 
гореспоменатите органи. 
г) Въпросната предоставяна помощ трябва да е пряка реакция в извънреден случай или 
спасителна операция. Обикновеното доставяне на хуманитарни помощи или помощи от 
благотворителност не се включват в изключението. Това се потвърждава с проверка на 
документите за товара и задаване на въпроси на водача.  
Определението на извънреден случай включва:  

 опасност за живота или здравето на хора или животни,  

 сериозно прекъсване на съществено важни обществени услуги, далекосъобщения 
и пощенски услуги, използването на пътища, железници, пристанища или летища 
или сериозни щети на имущество.   

Изключението се прилага единствено по време на извънредния случай. Когато 
извънредният случай бъде овладян, изключението повече не се прилага.   
До такъв извънреден случай могат да доведат големи проблеми с транспортната 
инфраструктура вследствие на продължителен и обилен снеговалеж.  
д)  Превозните средства като линейки, превозни средства за превоз на дарена кръв и 
скенери за тялото трябва да бъдат снабдени със специално оборудване, чрез което се 
предоставя определен вид медицинско лечение. Това се проверява чрез физически 
оглед на превозното средство. Основната цел на пътуването трябва да бъде за лечение, 
затова автобус, пригоден за превоз на болни хора или хора с увреждания например до 
Lourdes, не може да бъде изключен от разпоредбите, ако бъде обявен за линейка. 
 
 

 
 
 
е)  Специализираното ремонтно превозно средство трябва да бъде конструирано или 
приспособено по такъв начин, че да бъде в състояние да извършва репатриране на 
аварирало(и) превозно(и) средство(о) (решение на Съда на Европейския съюз). Трябва 
да бъде установена оперативната база на превозното средство, за да се провери 
условието за дейност в радиус от 100 km за прилагане на изключението.   
Следва да се има предвид, че в рамките на радиус от 100 km превозното средство може 
да се използва за дейности, които не са свързани с репатриране за ремонт след авария, 
напр. ремонтно превозно средство, което е оборудвано с плъзгаща се платформа за 
репатриране на автомобил за ремонт, може да се занимава с превоз на стоки, различни 
от повредени превозни средства, в радиус от 100 km от базата на превозното средство, 
и то да е изключено от обхвата на регламента. 
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Този вид превозни средства може да са оборудвани с тахографи, но съгласно условията 
на това изключение няма задължение за тяхното използване. 
Пътуване в радиус над 100 km при „репатриране― ще изисква монтажа и използването на 
тахограф. 
 
 

 
ж)  Трябва да бъдат установени естеството и целта на извършваното пътуване (чрез 
задаване на въпроси на водача), за да се потвърди прилагането на това изключение. 
Оборудването на борда и естеството на всеки превозван товар могат да покажат, че има 
възможност това изключение да не се прилага. Това изключение не се прилага, когато 
превозното средство се кара на задължителен периодичен контрол. Типични примери за 
изключена дейност може да бъде пътуването на механик по повод проверка дали 
ремонт по системата за управление на дадено превозно средство отговаря на 
изискванията.   
Изключени са новите превозни средства, преминаващи проверки за целите на 
разработването. 
 
Изключени са поправените (или модернизирани) превозни средства, преминаващи 
пътни изпитания преди употреба. 
 
з)  Видът/капацитетът на превозното средство се удостоверява с неговите специфични 
документи. Пътуването не трябва да е обвързано с наемане или елемент на 
възнаграждение и превозваните стоки да не са свързани с търговия или стопанска 
дейност. Водачът трябва да бъде разпитан, а товарът — проверен, за да бъдат 
потвърдени тези факти. Комбинация от превозни средства означава превозно средство 
с ремарке или полуремарке. 
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и) „Историческите― превозни средства се определят в законодателството на всяка 
държава членка. Такива превозни средства не могат да се използват за превоз на стоки 
или пътници с търговска цел. Водачите и пътниците следва да бъдат разпитани и всички 
товари — проверени, за да бъдат потвърдени тези условия.   
 
 
Обобщение 
 
Посочените в член 3 превозни средства са изключени и не се проверяват 
съгласно Регламент (ЕО) № 561/2006. Това обаче не ги освобождава от други 
форми на проверка. Изразените претенции за изключения следва да се 
проверяват от служителите на контролните органи и, когато тези претенции се 
окажат неоснователни, следва да се направи пълна проверка съгласно обхвата на 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 
Препоръчва се управление, което спада към изключенията, да се отбележи на 
определен етап като „извън обхвата“, за да се укаже, че този период на 
управление следва да се счита за „друга работа“, когато е смесено с попадащи в 
обхвата дейности. 
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2.2.4  Член 4 
 
2.2.4.1 Текст 

 
За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения: 
а) „автомобилен превоз“ означава всяко пътуване, осъществено изцяло или отчасти 
по пътища, отворени за обществено ползване с превозно средство, без значение 
дали е натоварено или не, ползвано за превоз на пътници или стоки; 
 
б) „превозно средство“ означава моторно превозно средство, влекачи, ремаркета и 
полуремаркета или комбинация от тези превозни средства, определени, както 
следва: 
 

- „моторно превозно средство“: всяко механично, снабдено със собствен 
задвижващ мотор превозно средство, движещо се по шосе, различно от 
превозно средство, трайно движещо се по релсов път, и обикновено използвано 
за превоз на пътници или стоки; 

- „влекач“: всяко механично, снабдено със собствен задвижващ мотор превозно 
средство, движещо се по шосе, различно от превозно средство, трайно 
движещо се по релсов път, и специално конструирано да тегли, тласка или 
движи ремаркета, полуремаркета, инструменти или машини; 

- „ремарке“: всяко превозно средство, конструирано за прикачване към моторно 
превозно средство или влекач; 

- „полуремарке“: ремарке без челна ос, прикачвано по такъв начин, че значителна 
част от теглото му и от теглото на товара му да бъдат носени от влекача 
или моторното превозно средство; 

 
в) „водач“ означава всяко лице, което управлява превозно средство дори за кратък 
период от време или което се намира на борда на превозното средство като част 
от неговите задължения да бъде на разположение за управление при нужда; 
 
г) „почивка по време на работа“ означава всеки период от време, през който водачът 
не може да кормува или да извършва друга работа и който се използва изключително 
за възстановяване; 
 
д) „друга работа“ означава всички дейности, които са определени като работно 
време в член 3, буква а) от Директива 2002/15/ЕО, с изключение на „управление“, 
включително всяка работа за същия или друг работодател в транспортния сектор 
или извън него; 
 
е) „почивка“ означава всеки непрекъснат период, през който водачът може свободно 
да разполага със своето време; 
 
ж) „дневна почивка“ означава дневен период от време, през което водачът може 
свободно да разполага със своето време и който включва „нормална дневна почивка“ и 
„намалена дневна почивка“: 

-  „нормална дневна почивка“ означава всеки период на почивка с 
продължителност от поне 11 часа. Алтернативно тази редовна дневна 
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почивка може да бъде взета на два пъти, като първият период трябва да бъде 
непрекъснат период с продължителност от поне 3 часа, а вторият — 
непрекъснат период с продължителност от поне девет часа, 

- „намалена дневна почивка“ означава всеки период с продължителност от поне 
девет часа, но по-къс от 11 часа; 

 
з) „седмична почивка“ означава седмичен период от време, през който водачът може 
свободно да разполага със своето време и който включва „нормална седмична 
почивка“ и „намалена седмична почивка“: 

- „нормална седмична почивка“ означава всеки период с продължителност от 
поне 45 часа, 

- „намалена седмична почивка“ означава всеки период, който е по-къс от 45 часа, 
който може, при спазване на условията, предвидени в член 8, параграф 6, да 
бъде съкратен до минимум 24 последователни часа; 

и) „седмица“ означава периодът, включващ времето от 00:00 часа в понеделник до 
24:00 часа в неделя; 
й) „време на управление“ означава продължителността на записаната дейност на 
управление: 

- автоматично или полуавтоматично със записващо оборудване, съгласно 
определеното в приложения І и ІБ към Регламент (ЕИО) № 3821/85, или 

- ръчно, съгласно изискванията на член 16, параграф 2 от 
Регламент (ЕИО) № 3821/85; 

 
к) „дневно време на управление“ означава общата продължителност на времето на 
управление между края на една дневна почивка и началото на следващата дневна 
почивка или между дневна почивка и седмична почивка; 
 
л) „седмично време на управление“ означава общата продължителност на времето на 
управление през седмицата; 
 
м) „максимално допустима маса“ означава максимално разрешената маса на 
превозното средство в работно напълно натоварено положение; 
 
н) „редовни пътнически линии“ означава национални и международни линии съгласно 
определението в член 2 от Регламент (ЕИО) № 684/92 на Съвета от 16 март 1992 г. 
относно общите правила за международен автобусен превоз на пътници;  
 
о) „екипно управление“ означава положението, при което през всеки период между две 
последователни дневни почивки или между дневна почивка и седмична почивка има 
поне двама водачи в превозното средство за извършване на управлението. През 
първия час на екипното управление присъствието на друг водач или водачи е 
незадължително, но за останалата част от периода е задължително; 
 
п) „транспортно предприятие“ означава всяко физическо лице, всяко юридическо 
лице, всяко сдружение или група лица без юридическа правосубектност, независимо 
дали е с цел печалба или с идеална цел, или всеки официален орган, независимо дали 
притежава юридическа правосубектност или зависи от орган, който притежава 
такава правосубектност, които извършват автомобилен превоз, независимо дали 
под наем или срещу възнаграждение или за своя собствена сметка; 
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р) „период на управление“ означава общата продължителност на времето на 
управление от момента, в който водачът започва да управлява след период на 
почивка извън работно време или в работно време, до момента, в който той вземе 
почивка извън работно време или в работно време. Периодът на управление може да 
бъде непрекъснат или прекъснат. 
 
2.2.4.2 Нарушения 
 
няма 
 
2.2.4.3 Пътна проверка  
 
В този член са дадени съответните определения, с които се цели да се даде възможност 
за правилното и по-лесното разбиране на значението. При тълкуване на членовете от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 често се налага позоваване на тези определения. В много 
случаи самите определения имат нужда от доразвиване и разясняване и, ако е 
приложимо, такива са дадени: 
 
а)  Всяка държава членка следва да даде определение за пътища, отворени за 
обществено ползване. Пътуването (в този случай) започва от мястото, откъдето водачът 
поема управлението на превозното средство, и приключва, когато той вече не управлява 
превозното средство или когато вземе съответната почивка. В такъв случай пътуването 
може да се състои от няколко кратки пътувания. Това определение всъщност включва в 
обхвата на посочения регламент управлението в условия без пътища (напр. в частна 
собственост), когато то се извършва в рамките на пътуване, което включва така също 
пътуване по пътища, отворени за обществено ползване, по време на дневния период на 
управление. Това определение включва и празните превозни средства в обхвата на 
регламента. 
 
б) Напомняне: превозното средство може да се отнася до комбинация от превозни 
средства (превозно средство и ремарке). 
 
в) Това определение касае пътниците, които са на разположение за управление като 
водачи и, следователно, попадат в обхвата на Регламент (ЕИО) № 3821/85 от момента 
на започване на работния им ден. Фактът, че са на разположение за управление (като 
част от служебните им задължения), трябва да бъде записан като „на разположение― в 
записа на водача.   
Когато и двамата водачи са на борда (допуска се 1 час разминаване в началото на 
пътуването), може да се претендира за отстъпките при екипно управление, в противен 
случай и към двамата се прилагат правилата за индивидуално управление. 
Служителите на контролните органи следва да бъдат наясно, че водачите могат да 
твърдят, че не са на разположение, докато всъщност те са. Възможно е обаче водачите 
наистина да са пътници и да не са на разположение за управление и те следва да бъдат 
разглеждани като такива, освен ако има доказателства за обратното. 
 
г) Почивка по време на работа може да се вземе в движещо се превозно средство (при 
екипно управление), при условие че водачът не е активен и периодът се използва 
изключително за възстановяване. В случай на екипно управление на превозно средство, 



 

 27 Обяснителен текст 
v2.d 

което е снабдено с цифров тахограф, когато се взема почивка по време на работа в 
движещо се превозно средство — период от 45 минути „на разположение― ще се счита 
за записана почивка по време на работа. (Цифровият тахограф не допуска записването 
на почивка по време на работа в движещо се превозно средство). В превозно средство с 
един водач, ако е записан период на разположение и няма доказателство, че този 
период не е бил използван изцяло за възстановяване, тогава правоприлагащите агенции 
в много държави членки считат този период за почивка по време на работа. 
 
д)  Включва се всякаква работа, различна от управление, за който и да било 
работодател в рамките на или извън транспортния сектор, включително управление 
извън обхвата. Например когато дадено лице е наето като охрана за 3 часа от даден 
работодател преди да поеме управлението на превозно средство, попадащо в обхвата 
на Регламент (ЕО) № 561/2006, за друг работодател, първата дейност се счита за „друга 
работа― в контекста на Регламент (ЕО) № 561/2006 и трябва да бъде записана като 
такава. Няма обаче задължение за записване на управление извън обхвата или друга 
работа през който и да било ден, в който не се извършва попадащо в обхвата 
управление. 
 
е)  Свободно да разполага и т.н. означава, че водачът не може доброволно да извършва 
работа, защото, дори като неплатен работник, той е под контрола на работодателя. 
Доброволната работа, която не включва договорно задължение, може да се счита за 
свободно разполагане с времето. 
 
ж) Нормалната дневна почивка представлява непрекъснати 11 часа, или, когато се 
взема на два пъти, първата трябва да бъде най-малко 3 часа, а втората — най-малко 
9 часа. 
Намалената дневна почивка е най-малко 9 часа, но по-малко от 11 часа.   
За целите на сумирането на дневното управление (вж. буква к)) е необходимо да се 
определи кога започва дневната почивка и за тази цел дневната почивка, която се взема 
на два пъти, се счита за започнала в началото на „9-часовата― част. 
Към дневната почивка може да бъде добавен период на компенсация за предходна 
намалена седмична почивка.  
 
з)  Седмичната почивка е период на непрекъсната почивка с достатъчна 
продължителност, че да може да се счита най-малкото за нормална седмична почивка 
или за намалена седмична почивка.   
Нормалната седмична почивка е с непрекъсната продължителност от най-малко 45 часа.   
Намалената седмична почивка е с непрекъсната продължителност от най-малко 24 часа, 
но по-малко от 45 часа. 
Следователно седмична почивка от 49 часа отговаря на изискванията за нормална 
седмична почивка, а такава с продължителност от 31 часа отговаря на изискванията за 
намалена седмична почивка. 
Седмичната почивка може да включва нормална или намалена седмична почивка плюс 
компенсация за предходна намалена седмична почивка. 
 
и)  Седмица означава „фиксирана седмица―, т.е. от 00:00 часа в понеделник до 
24:00 часа в неделя (местно време). 
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й)  То се отнася до времето, което е прекарано в управление съгласно автоматично или 
полуавтоматично записаното с правилно експлоатиран тахограф или ръчно, когато това 
се изисква.   
Следва да се отбележи, че, поради ограниченията на цифровото записващо 
оборудване, то може да се различава леко от действителното време на управление (вж. 
Тълкувателно разяснение 4). 
 
к)  Приема се, че това определение включва също така управлението, което е 
извършено между седмичните почивки и дневните почивки или между две седмични 
почивки.  
 

 
 
л) „седмично време на управление― означава общата продължителност на времето на 
управление през седмицата. В него се включва също така всяко управление в резултат 
на прекъсвания на нормалната дневна почивка поради движение с фериботи или 
влакове. 
 
м) Регламентът се прилага към превозни средства или комбинации от превозно 
средство и ремарке с максимално допустима маса над 3 500 kg. Служителите на 
контролните органи трябва да внимават правилно да тълкуват техническите документи 
на превозното средство или данните от производителя. Максимално допустимата маса 
обикновено се дава и за двата вида дейност, т.е. поединично или комбинация от 
превозно средство и ремарке. Някои превозни средства ще бъдат извън обхвата на 
регламента, когато се експлоатират „поотделно―, но ще попадат в обхвата, когато се 
експлоатират като комбинация. 
 
н) Не е необходимо разяснение. 
 
о) По време на пътуването към водача могат да се присъединят един или повече други 
водачи, което също е екипно управление. По този начин даден водач може да 
претендира за изключения при екипно управление, докато другите водачи, които се 
включват в екипа по време на периода на работа, може да нямат право на такава 
отстъпка (вж. член 8). 
 
п) Всеки, който експлоатира превозно средство — това може да бъде физическо лице 
или всяко друго юридическо лице. 
 
р) Дневният период на управление ще се състои от няколко периода на управление, 
които сами по себе си могат да бъдат непрекъснати или с прекъсвания. 
 

 

Период на работа, състоящ се от дневно време на управление 8 ½ часа 
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2.2.5  Член 5 
 
2.2.5.1 Текст 
 
1.  Минималната възраст за водачите е 18 години. 
 
2.  Минималната възраст за придружителите на водачите е 18 години. Държавите 
членки обаче могат да намалят минималната възраст за придружителите на 
водачите до 16 години, при условие че: 
 
а) автомобилният превоз се извършва в рамките на една държава членка в радиус от 
50 километра от мястото на базиране на превозното средство, включително 
местните административни райони, чийто център е разположен в този радиус; 
 
б) намаляването е с цел професионално обучение; и 
 
в) границите, наложени от националните правила по трудови въпроси, са спазени. 
 
 
2.2.5.2 Нарушения 
 

              Възраст на екипажа Член 5 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 

 
2.2.5.3 Пътна проверка  
 
Служителите на контролните органи следва да установят мястото на базиране на 
превозното средство и подробните данни за пътуването посредством предоставената от 
водача информация. За установяване на възрастта може да се използва проверка на 
документите за самоличност или за правоспособност на водача. 
Ако кондукторът е малолетен, тогава е налице нарушение.  
Ако придружителите на водача са на възраст 16—18 години, следва да се провери дали 
не е нарушено ограничението за разстояние в радиус от 50 km. 
Нарушение на изискването за минимална възраст следва да се счита за сериозно 
нарушение в съответствие с насоките, посочени в приложение III към 
Директива 2006/22/ЕО (с изменение). 
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2.2.6  Член 6 
 
2.2.6.1 Текст 

 
1.   Дневното време за управление не следва да надхвърля девет часа. 
 
Независимо от това дневното време за управление може да бъде удължено до 
максимум 10 часа не повече от два пъти седмично. 
 
2.  Седмичното време на управление не трябва да надвишава 56 часа и не трябва да 
води до надвишаване на максималната продължителност на работната седмица, 
определена в Директива 2002/15/ЕО. 
 
3.  Общото време на управление през всеки две последователни седмици не трябва 
да надвишава 90 часа. 
 
4.  Дневното и седмичното време на управление включват цялото време на 
управление на територията на Общността или на трета страна. 
 
5.  Водачът регистрира като друга работа всяко време, прекарано съгласно 
описаното в член 4, буква д), както и всяко време, прекарано за управление на 
превозно средство, използвано за търговски операции, които не попадат в обхвата 
на настоящия регламент, и регистрира всички периоди на разположение, съгласно 
определението в член 15, параграф 3, буква в) от Регламент (ЕИО) № 3821/85, от 
неговата последна дневна или седмична почивка. Тези записи се вписват ръчно на 
регистрационен лист, на разпечатката или като се използват устройствата за 
ръчно въвеждане на данни на записващото оборудване. 
 
2.2.6.2 Нарушения 
 

Превишаване на 10-часовото управление член 6, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006  

Превишаване на 9 часа, когато са разрешени 
само 9 часа (не са останали по 10 часа) 

член 6, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 

Превишаване на седмичното ограничение на 
управлението от 56 часа 

член 6, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 

Превишаване на двуседмичното ограничение от 
90 часа 

член 6, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 

Нарушаване на Регламент (ЕИО) № 3821/85 по 
отношение на задълженията за регистриране 

член 6, параграф 5 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 

 
2.2.6.3 Пътна проверка 
 
Служителите на контролните органи следва да анализират всеки предоставен 
регистрационен лист от тахографа (или цифровите данни), за да установят дневното 
време на управление и да съберат отделните дневни данни за времето по подходящ 
начин, за да се получат общото седмично време на управление. След това се прави 
преглед на общото седмично време на управление, за да се установят общите данни за 
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двуседмичното време на управление. Може да се използва следния двустепенен 
процес: 
 
Етап 1 

 Проверява се записаното време на управление от регистрационния лист на 
тахографа или от цифровите данни.  
За тази цел следва да бъдат събрани периодите на управление между края на 
една дневна или седмична почивка и началото на следващата дневна/седмична 
почивка, за да се установи дневния период на управление.    
 
[Комисията е препоръчала, че за целите на установяването на дневното 
време на управление не трябва да се сумират периодите на управление, които 
са прекъснати от периоди на почивка от най-малко 7 часа. Следва да се 
отбележи че въпреки това, такъв неподходящ период на почивка все пак ще 
представлява нарушаване на изискванията за дневна почивка. (Не всички 
държави членки спазват тази препоръка.)] 
 

 Проверява се дали не е нарушено ограничението за 10-часово управление. 
 

 Това се прави за всеки представен запис. 
 

 Във всеки случай нарушаването на това ограничение представлява нарушение. 
Превишаването на това ограничение с: 

o до 1 час представлява незначително нарушение, 
o повече от 1 час, но по-малко от 2 часа представлява сериозно нарушение, 
o повече от 2 часа представлява много сериозно нарушение. 

 
Проверява се дали в рамките на една седмица (вж. определението на „седмица― в 
член 4) 9-часовият дневен период на управление е превишаван най-много два пъти. 

 Когато това е станало, всеки случай в превишение на разрешените два пъти се 
счита за нарушение на дневното управление (9 часа). При тези случаи 
превишаването на 9-часовото ограничение с: 

o до 1 час представлява незначително нарушение, 
o повече от 1 час, но по-малко от 2 часа представлява сериозно нарушение, 
o повече от 2 часа представлява много сериозно нарушение. 

 

  Дневните периоди на управление се сумират за всяка седмица в съответствие с 
представените записи, за да се установи седмичното управление. Следва да се 
отбележи, че когато работният модел на водача не е съгласуван с „фиксираната 
седмица―, е възможно водачът да натрупа 58 часа управление между седмичните 
почивки и все пак да изпълнява изискванията. Когато в рамките на която и да било 
седмица седмичното управление превишава 56 часа, това се счита за нарушение. 
Превишаването на това ограничение с: 

o до 4 часа представлява незначително нарушение, 
o повече от 4 часа, но по-малко от 14 часа представлява сериозно 

нарушение, 
o повече от 14 часа представлява много сериозно нарушение. 
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 Сумира се (фиксираното) последователно седмично управление, за да се 
установи общия двуседмичен период на управление. Всеки общ двуседмичен 
(фиксиран) период на управление, който превишава разрешените 90 часа, се 
счита за нарушение. Превишаването на това ограничение с: 

o до 10 часа е незначително нарушение, 
o повече от 10 часа, но по-малко от 22,5 часа е сериозно нарушение,  
o повече от 22,5 часа е много сериозно нарушение. 

 
Етап 2 
 
Преглежда се всеки запис, за да се установи дали са отчетени всички дейности на 
водача, например друга работа или управление извън обхвата. Записът трябва да 
включва работата, която е извършена преди поемането на управлението на превозното 
средство и след отстъпване на управлението. Изискването е — след последната му 
дневна или седмична почивка да се записва като „друга работа―: 

 всичкото време, което е прекарано като работно време съгласно определеното в 
член 3, буква а) от Директива 2002/15/ЕО,  

 всичкото време, прекарано в управление на превозно средство, което се използва 
за търговски операции, които не попадат в обхвата на 
Регламент (ЕО) № 561/2006,  

и в допълнение по подходящ начин се записват: 

 всички периоди „на разположение― съгласно определеното в член 15, параграф 3, 
буква в) от Регламент (ЕИО) № 3821/85.  

 
 
Те се вписват ръчно на регистрационен лист, на разпечатката или като се използват 
устройствата за ръчно въвеждане на данни на записващото оборудване.   
При прекъснат запис се изисква обяснение от водача за причините за това. Когато чрез 
задаване на въпроси на водача или други доказателства, с които разполага служителят 
на контролните органи, се установи, че са извършени регулирани дейности, които не са 
записани, това показва незаписване и се счита за нарушение по този член.   
Това нарушение представлява много сериозно нарушение. 
 
 
i)    Пример за 10-часов ден на управление с правилно взети почивки по време на работа 
 

 
 
ii) Непълната дневна почивка може да доведе до нарушение на дневното време на 
управление.  
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Дневен период на управление: 17 ½ часа. [член 4, буква е)]  
 
 
iii)   Примери за правилно разпределение на времето на управление и на седмичните 
почивки. 
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Забележки: 

а) От горепосочените примери е видно, че водачът не е задължен да синхронизира 
своя модел на работа с „фиксирани седмици― (с други думи да взема седмичната 
си почивка през уикенда), както и че работната седмица може да бъде с 
променлива продължителност най-много до 6 X 24 часа (вж. също така „12-
дневно― изключение за водачите на автобуси по член 8, параграф 6, буква а)). 

б) Новата седмица на водача (която не трябва да се бърка с фиксираната седмица) 
започва при приключването на отговаряща на изискванията седмична почивка, 
който трябва да бъде с достатъчна продължителност, за да се осигури спазването 
на седмичните (фиксирани) и двуседмичните ограничения за времето на 
управление. Това може да означава, че, ако водачът е достигнал 
седмичното/двуседмичното ограничение за времето на управление, е възможно 
той все пак да не може да управлява до началото на следващата фиксирана 
седмица, въпреки че е взел отговаряща на изискванията седмична почивка. 

в) Може да се счита също така, че седмицата на водача теоретично може да 
съдържа законно 58-часов период на управление, като изцяло се спазват 
разпоредбите по отношение на ограниченията за „фиксираната седмица―. 

г) Следва да се отбележи също така, че 90-часовото двуседмично ограничение се 
отнася до ограниченията на „фиксираната седмица― и в горепосочения пример е 
спазено. 

 
iii) Следват примери за извършвани дейности извън превозното средство, които 

се записват ръчно. 
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Бележка: 
Този пример показва ръчното записване на гърба на регистрационния лист на даден 
водач, който е почивал от 00:00 часа до 07:30 часа и след това се е занимавал с „друга 
работа― от 07:30 часа до 09:00 часа, когато е започнал управлението. В този момент 
регистрационният лист е поставен в записващото оборудване и последващите дейности 
са записани автоматично на гланцираната страна на регистрационния лист. 

Разпечатка на 
картата на водача 

Разпечатка от 
оборудването на 
превозното средство (VU) 
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2.2.7  Член 7 
 
2.2.7.1 Текст 

 
След период на управление от четири часа и половина водачът ползва непрекъсната 
почивка по време на работа от поне 45 минути, освен ако не ползва почивка. 
 
Тази почивка по време на работа може да бъде заменена с почивка по време на 
работа от поне 15 минути, последвана от почивка по време на работа от поне 30 
минути, като двете почивки са разпределени през периода по такъв начин, че 
разпоредбите на първи параграф да бъдат спазени. 
 
 
2.2.7.2 Нарушения 
 

Невземане на отговаряща на 
изискванията почивка по време 
на работа 

Член 7 от Регламент (ЕО) 
№ 561/2006 

 
 
2.2.7.3 Пътна проверка 
 
Времето на управление се сумира за всеки запис (като се започне от първия период на 
управление след период на почивка) до достигане на 4 ½ часа. Този период на 
управление трябва да включва или 45-минутна почивка по време на работа или период 
от най-малко 15 минути, последван от следващ период от най-малко 30 минути, или да 
бъде последван от такава почивка или почивки по време на работа.  
Бележка:  Изискването за записване на „почивките по време на работа“ като „почивки 
по време на работа“ е категорично. Преди обаче да игнорират записаните периоди 
„на разположение“ като „почивки по време на работа“ служителите на контролните 
органи следва да преценят дали тези периоди са използвани изцяло за 
възстановяване или не. 
 
Когато тези условия не са изпълнени, е извършено нарушение. 
   
Когато отговаряща на изискванията почивка по време на работа (най-малко 45 min или 
15+30 min) бъде взета преди да се съберат 4 ½ часа управление, изчислението се 
нулира и започва отново. Оценката на записаните периоди на управление продължава 
по същия начин, като се започне в края на всяка отговаряща на изискванията почивка по 
време на работа, до началото на дневната почивка. Когато бъде установено нарушение 
— записаните периоди на управление между отговаряща на изискванията почивка извън 
работно време или почивка по време на работа се сумират. Въз основа на това се 
установява сериозността на нарушението.   
Когато сумираният период на управление преди вземането на отговаряща на 
изискванията почивка по време на работа превишава разрешените 4,5 часа: 

 с до 30 минути — това се счита за незначително нарушение,   

 с между 30 минути и 1 час и 30 минути — сериозно нарушение, 

 с повече от 1 час и 30 минути — много сериозно нарушение. 
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Този подход за установяване на спазването на посочения регламент е определен в 
решение C116/928 на Съда на Европейския съюз („Charlton―).  
Почивка по време на работа от най-малко 30 минути, последвана от допълнителна 
почивка по време на работа от най-малко 15 минути, не се счита за отговаряща на 
изискванията почивка по време на работа. По същия начин следва да се отбележи, че 
водач, който, да кажем, взема 25-минутна почивка по време на работа и още една след 
период на управление от 4 ½ часа, също не отговаря на изискванията. Почивката по 
време на работа не отговаря на разпоредбата въпреки продължителността от 50 минути 
— 5 минути повече от изискването.  
Почивки по време на работа от по-малко от 15 минути не се прибавят към отговаряща на 
изискванията почивка по време на работа, но не следва да се считат и за управление 
или друга работа.  
 
Бележка: Има само три случая, в които изразходваното за пътуване време може да се 
счита за „почивка― или „почивка по време на работа―. Първият случай е, когато водачът 
придружава превозно средство, което се превозва от ферибот или влак. В този случай 
водачът може да вземе своята почивка или почивка по време на работа, при условие че 
има достъп до койка или кушетка. Ако няма достъп до койка или кушетка, не може да се 
взема почивка, но този период „на разположение― може да се счита за „почивка по време 
на работа―. 
Вторият случай се отнася за ситуациите, при които дадено превозно средство се 
управлява от повече от един водач. В този случай за члена на екипажа, който е на 
разположение за управление при нужда и седи до водача на превозното средство, се 
записва „период на разположение―.      
Третият случай се отнася за ситуациите, при които дадено превозно средство се 
управлява от повече от един водач. В случай че втори член на екипажа е на 
разположение за управление при необходимост, като при това седи до водача и не 
помага активно на водача да управлява превозното средство, тогава 45-минутен период 
от периода „на разположение― на този член на екипажа може да се счита за „почивка по 
време на работа―. 
 
Периодите на управление „извън обхвата― следва да бъдат изключени от тези 
изчисления, като служителите на контролните органи обаче се съветват да изискат 
потвърждение на записването на този вид дейност. 
 
В случай на несигурност следва да се направи справка с дело „Charlton― (реф.: C116/92) 
относно това как се изчисляват изискванията за почивки по време на работа. 
  
Бележка: Една от целите на Регламент (ЕО) № 561/2006 е с него да се отстрани един 
недостатък на Регламент (ЕИО) № 3820/85, поради който е било възможно да се 
управлява почти 9 часа с прекъсване на този период с почивка по време на работа от 
едва 15 минути. Този въпрос е разрешен с разделянето на почивката по време на 
работа на 15+30 минути. Допускането на разделяне от 30+15 минути не отговаря на това 
намерение, затова трябва да се счита за нарушение въпреки очевидно незначителния 
си характер. 
И други нарушения на това изискване може да изглеждат тривиални по своя характер, 
особено когато сумираните почивки превишават изискваното количество, но не 
отговарят на други критерии. Въпреки това служителите на контролните органи трябва 
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да защитават регламента. Не е допустимо регламентът да бъде приспособяван или 
изменян, за да се отговори на оперативните нужди. Въпреки това, при установяването 
на изолирани случаи от такова естество, те следва да бъдат разгледани с известна доза 
прагматизъм. 
 
Примери: 

i) Правилно взети почивки по време на работа 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
ii)   Неправилно взети почивки по време на работа 
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Вторият период на управление включва записани почивки по време на работа с 
продължителност 45 минути: 
 
а)  след общо 5 часа управление; и  
 
б)  45-те минути не са разпределени по предвидения начин.   
 
Това разпределение илюстрира недостатъка на случая с твърде много почивки по време 
на работа, зле разпределени през периода на управление, който представлява 
нарушение на регламента. (Ако водачът не е взел 30-минутна почивка по време на 
работа през първия период на управление, не би имало нарушение, вж. пример i) втора 
диаграма). 
Служителите на контролните органи може да сметнат подобни нарушения за технически 
или незначителни по своя характер и заслужаващи по-скоро съвет, отколкото санкция. 
 
 

 
 
В горния пример има 6 часа управление преди вземането на отговаряща на 
изискванията почивка по време на работа. 
 
2.2.8  Член 8 
 
2.2.8.1 Текст 

 
1.  Водачът ползва дневни и седмични почивки. 
2.  За всеки период от 24 часа след края на предходната дневна почивка или седмична 
почивка водачът трябва да е ползвал следващата дневна почивка. 
Ако частта от дневната почивка, която попада в този 24-часов период, е поне девет 
часа, но е по-къса от 11 часа, въпросната дневна почивка се разглежда като 
намалена дневна почивка. 
3.  Дневната почивка може да бъде удължена до нормална седмична почивка или 
намалена седмична почивка. 
4.  Водачът може да има най-много три намалени дневни почивки между всеки две 
седмични почивки. 
5.  Чрез дерогация от параграф 2 в рамките на 30 часа след края на дневната или 
седмичната почивка водач, извършващ екипно управление, трябва да ползва нова 
дневна почивка от поне девет часа. 
6.  През всеки две последователни седмици водачът ползва поне: 
- две нормални седмични почивки, или 
- една нормална седмична почивка и една намалена седмична почивка от поне 24 часа. 
Намалението обаче се компенсира с равностоен период на почивка, ползван без 
прекъсване преди края на третата седмица след въпросната седмица. 
Седмичната почивка започва не по-късно от края на шест 24-часови периода от края 
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на предишната седмична почивка. 
6a.  Чрез дерогация от параграф 6 водач на превозно средство, с което се извършва 
еднократен случаен международен превоз на пътници по смисъла на 
Регламент (ЕО) № 1073/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 
21 октомври 2009 г. относно общите правила за достъп до международния пазар на 
автобусни превози, може да отлага седмичната почивка с до 12 последователни 24-
часови периода след предходна нормална седмична почивка, при условие че: 
а) превозът е с продължителност от най-малко 24 последователни часа в държава 
членка или трета държава, за която се прилага настоящият регламент, различна 
от държавата, в която е започнал превозът; 
б) след използване на дерогацията водачът на превозно средство ползва: 
i) две нормални седмични почивки, или  
ii) една нормална седмична почивка и една намалена седмична почивка от най-малко 
24 часа. При все това намалената почивка се компенсира чрез непрекъсната почивка 
със същата продължителност, която се ползва преди края на третата седмица след 
края на периода на дерогация; 
в) след 1 януари 2014 г., превозното средство е оборудвано със записващо 
устройство в съответствие с изискванията на приложение IБ към Регламент (ЕИО) 
№ 3821/85; и 
г) след 1 януари 2014 г., управлението през периода от 22,00 ч. до 6,00 ч. се осигурява 
от няколко водачи на превозното средство или периодът на управление, посочен в 
член 7, е намален на три часа. 
Комисията извършва непосредствен мониторинг на използването на тази дерогация 
с цел да гарантира поддържането на много строги условия във връзка с 
безопасността по пътищата, по-специално като проверява дали общата 
продължителност на времето на управление през периода, обхванат от 
дерогацията, не е превишена. До 4 декември 2012 г. Комисията изготвя доклад за 
оценка на последиците от дерогацията по отношение на безопасността по 
пътищата, както и на социалните аспекти. Ако счете за необходимо, Комисията 
предлага изменение на настоящия регламент във връзка с това. 
7.  Всяка почивка, ползвана като компенсация за намалена седмична почивка, се 
включва към друга почивка от поне девет часа. 
8.  По желание на водача дневните почивки и намалените седмични почивки извън 
базата могат да бъдат ползвани в превозното средство, доколкото то разполага с 
подходящи условия за спане за всеки водач и превозното средство е неподвижно. 
9.  Седмична почивка, която попада в две седмици, може да бъде отчетена през всяка 
една от седмиците, но не и в двете. 
 
2.2.8.2 Нарушения 
 
 

Недостатъчна дневна почивка. Член 8, 
параграф 2 от 
Регламент (ЕО) 
№ 561/2006  

Недостатъчна дневна почивка (DM) Член 8, 
параграф 5 от 
Регламент (ЕО) 
№ 561/2006 
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Неползване на достатъчна седмична почивка. Член 8, 
параграф 6 от 
Регламент (ЕО) 
№ 561/2006 

 
 

 
2.2.8.3 Пътна проверка 
 
За целите на извършването на проверка за изпълнение следва да се прегледат 
представените записи на тахографа (или цифрови данни), за да бъдат установени 
периодите на почивка, които съставляват или представляват отговарящи на 
изискванията дневни почивки (11, 3+9 или 9 часа). Освен това трябва да бъдат 
установени отговарящите на изискванията седмични почивки (24 часа, 45 часа).  
 
Служителите на контролните органи следва да са наясно, че всеки период на почивка 
над 9 часа може да включва намалена дневна почивка плюс компенсация (вж. „Правила 
за седмична почивка―).  Преди да направят оценка за спазването те следва да проверят 
чрез задаване на въпроси на водача дали случаят е такъв. 
 
Дневните и седмичните почивки не могат да се вземат в движещо се превозно средство.  
 
Правила за дневна почивка:  нов 24-часов период започва с възобновяването на 
дейността след отговаряща на изискванията седмична или дневна почивка. 
 
Водачът трябва да ползва нормална дневна почивка (най-малко 11 часа или 3+9 часа) 
или намалена дневна почивка (най-малко 9 часа, но по-малко от 11 часа) в рамките на 
период от 24 часа.   
 
 
 

 
 
 
Това е минималната продължителност на почивката, която отговаря на изискванията. 
Водачите могат да превишават тези времена на почивка, но посочената минимална 
продължителност на почивката трябва да попада в рамките на 24 часа от началото 
на дежурството.  
Водачът може да е изпълнил това изискване за дневна почивка в рамките на 24 часа, 
като в този момент започва следващият 24-часов период.  
Между две отговарящи на изискванията седмични почивки водачът може да заменя 
нормалната дневна почивка с намалена дневна почивка най-много 3 пъти. Ако този брой 
бъде превишен, тогава във всеки отделен случай се извършва нарушение на 
нормалната дневна почивка (освен разрешените 3 случая), когато се вземат по-малко от 
11 часа.  
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Отговарящата на изискванията дневна почивка (т.е. период на почивка с достатъчна 
продължителност, ползван в рамките на 24 часа от приключването на предходната 
дневна или седмична почивка) може да бъде удължена и да отговори на изискванията за 
седмична почивка. По този начин не се изисква водачът да ползва и дневна, и седмична 
почивка в края на седмицата. 
 
Екипно управление: Прилагат различни правила, когато управлението се извършва от 
повече от един водач — като екипаж. Всеки водач е задължен да ползва дневна почивка 
от най-малко 9 часа в рамките на 30 часа от началото на дежурството след седмична 
или дневна почивка. С цел да се изпълнят изискванията за тази дерогация на борда на 
превозното средство трябва да има поне двама водача, които да са на разположение за 
управление, с изключение на първия час (сумарно), когато един водач може да 
управлява сам. Не е задължително едни и същи двама водача да бъдат на борда по 
време на цялото пътуване (вж. графиката). Следва да се помни, че почивката не може 
да се ползва в движещо се превозно средство. 
Бележка: Записите на тахографа (ако се водят правилно) показват дали водачът е 
управлявал като част от екипажа. В аналоговите регистрационни листове периодите на 
разположение и на почивка по време на работа се записват в движещо се превозно 
средство, а цифровият запис съдържа показател „за екипажа―. 
 
Нарушенията на тази разпоредба се откриват чрез проверка на всеки 24-часов (или 30-
часов период в случай на екипно управление) период записана дейност от началото на 
дежурството след седмична или дневна почивка, за да се установи продължителността 
на ползваната непрекъсната почивка. Продължителността на този период на активност 
от страна на водача указва сериозността на нарушението. 
 
Недостатъчните дневни почивки се категоризират по следния начин: 
 
Когато нормалната дневна почивка (11 часа) е намалена (прилага се само ако не е 
разрешена намалена дневна почивка) с: 

 до 1 час — незначително нарушение, 

 повече от 1 час, но по-малко от 2,5 часа — сериозно нарушение, 

 повече от 2,5 часа — много сериозно нарушение. 
 
Когато намалената дневна почивка (ако е разрешена) или почивката при екипно 
управление е намалена с: 

 до 1 час — незначително нарушение, 

 повече от 1 час, но по-малко от 2 часа — сериозно нарушение, 

 повече от 2 часа — много сериозно нарушение. 
 
Когато 9-часовата част на разделена дневна почивка е намалена с: 

 до 1 час — незначително нарушение, 

 повече от 1 час, но по-малко от 2 часа — сериозно нарушение, 

 повече от 2 часа — много сериозно нарушение. 
 
Бележка: Вследствие на прекъсната дневна почивка — периодът на почивка може да не 
бъде сметнат за отговарящ на изискванията (вж. член 9, параграф 1 за случаите, когато 
периодът на почивка може да бъде прекъсван). 
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Разделена дневна почивка 

 
Нормална дневна почивка 
 

 
 
Намалена дневна почивка 

 
 
Ден на водача с по-малко от 24 часа 
 

 
 
 
 
 

 
Правила за седмична почивка 

 
Последователни нарушения на дневната почивка 

Текстът на члена не е ясен, що се отнася до това, къде след нарушение на изискванията за дневна почивка е 
началният момент за оценка на текущото спазване на правилата за дневни почивки. 
Правната служба на Европейската комисия отбелязва, че, когато правоприлагащите органи са изправени пред 
случаи на периоди на работа след нормална дневна или седмична почивка, по време на които водачите ползват 
дневна почивка от по-малко от 7 часа, и за да се даде възможност на правоприлагащите органи да установят и 
санкционират всички съответни нарушения, те трябва:  

 да разделят горепосочените периоди на работа на „теоретични―, последователни периоди от 24 часа 
(което е разрешено в текста на член 8, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 561/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета), както и 

 да приложат обичайните правила за дневните времена на управление и дневни почивки към всеки от 
тези периоди от 24 часа.  

С оглед на спазването на Решението за изпълнение на Комисията за изчисляване на дневното време на 
управление на превозно средство (вж. точка 2.2.6.3), 7-часовата почивка следва да доведе до нов начален 
момент на следващия период от 24 часа. Разбира се това обаче отново ще бъде нарушение на дневната 
почивка.  
Посредтвом този метод винаги ще могат точно да бъдат определени и описани нарушенията на дневната 
почивка. 
Бележка: Последиците от това тълкуване все още не са изцяло проучени и в резултат на това този 
метод среща известни резерви.  
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Седмичната почивка съгласно определението в член 4 може да бъде нормална 
седмична почивка с продължителност от най-малко 45 часа или намалена седмична 
почивка с продължителност от най-малко 24 часа (но по-малко от 45 часа).   
Водачът трябва да започне седмичната си почивка най-късно 144 часа (6 X 24 часа) 
след приключването на предходната отговаряща на изискванията седмична почивка. 
През всеки две последователни „фиксирани седмици― (понеделник — неделя) водачът 
трябва да ползва (или да започне): 
 

 две нормални седмични почивки (минимум 45 часа), или  

 нормална седмична почивка (минимум 45 часа) и намалена седмична почивка 
(минимум 24 часа).   

 
Бележка: Този брой седмични почивки е минималното изискване. В допълнение към 
това минимално изискване могат да се вземат и други отговарящи на изискванията 
седмични почивки. 
Намаленията на седмичните почивки трябва да бъдат компенсирани, като намалението 
се вземе наведнъж като почивка в допълнение към период на почивка от най-малко 
9 часа преди края на 3-тата седмица след седмицата, в която е направено 
намалението.  
 
Седмична почивка, която попада в две седмици, може да бъде отчетена през всяка една 
от седмиците, но не и в двете.   
Период на почивка с продължителност от най-малко 69 часа може да се счита за две 
последователни седмични почивки (в отделни фиксирани седмици), при условие че не е 
нарушено правилото 6 x 24(144) часа преди или след въпросния период. 
 
Проверката за изпълнение, извършена от проверител, следва да включва следните 
стъпки: 
 

 1: Започва се с най-стария представен запис (данни) и се установяват две 
седмични почивки (45 + 45, 45 + 24 или 24 + 45) през които и да било две 
последователни фиксирани седмици. Ако няма две последователни 
седмични почивки, които да отговарят на изискванията, значи е установено 
нарушение. 
 
 2: Ако има достатъчно седмични почивки, се проверява дали няма повече 
от 6 X 24 часа между които и да било две последователни седмични почивки. 
Ако това е така, значи е установено нарушение.  
След това се преминава с една седмица напред и отново се започва с 
изчисленията от стъпка 1. 

 
3: В случай на извършвана проверка в помещенията на дадено предприятие 
е възможно да се направи реалистична оценка на спазването на 
изискванията за компенсиране. На пътя обаче тези проверки са ограничени 
от ограничения брой записи, които се изисква да бъдат представени. 

 
Бележка: Не е достатъчно просто да се провери дали времето между 
отговарящите на изискванията седмични почивки не превишава 6 X 24 часа. 
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Когато даден период на почивка е ползван в рамките на фиксирана седмица, но се 
установи, че не е с достатъчна продължителност, за да отговори на изискването на 
регламента, тогава също е налице нарушение. 
 
Намаляването на намалена седмична почивка (когато е разрешена) с: 

 до 2 часа е незначително нарушение, 

 повече от 2 часа, но по-малко от 4 часа е сериозно нарушение, 

 повече от 4 часа е много сериозно нарушение. 
 
Намаляването на нормална седмична почивка с: 

 до 3 часа е незначително нарушение, 

 повече от 3 часа, но по-малко от 9 часа е сериозно нарушение, 

 повече от 9 часа е много сериозно нарушение. 
 
Когато се проверява изпълнението на изискванията за компенсиране, служителят на 
контролните органи следва да се опита да установи кога е ползвана компенсацията за 
намалената седмична почивка, като задава въпроси в предприятието или на водача.   
 
При определянето на това дали е спазено правилото относно „3-тата седмица след и 
т.н.― ще е необходимо да се определи към коя седмица е отчетена седмичната почивка 
(вж. по-горе). Неизпълнението на изискванията за компенсиране на намалена седмична 
почивка прави седмичната почивка недостатъчна и представлява нарушение.    
 
Проверката за спазването от многочленен екипаж изисква едновременно да бъдат 
проверени записите на всички водачи (ако е възможно), за да се потвърди спазването на 
условията за дерогация при екипно управление. Ако са налични само записите на един 
водач, все пак е възможна ограничена проверка на база на 30-часов период. 
 
Седмичната почивка с достатъчна продължителност може да бъде разделена на 
отговарящи на изискванията седмични почивки, отчетени в 2 фиксирани седмици, 
например седмичен период от най-малко 69 часа, започнал в 18:00 часа в петък. 
 
Регламентът не забранява ползването на седмична почивка на борда на влак или 
ферибот, ако водачът има достъп до койка или кушетка. 
 
Благодарение на това, че изрично е разрешено намалената седмична почивка (24 часа) 
да се ползва в оборудвано по подходящ начин превозно средство, регламентът явно 
изключва възможността нормалните седмични почивки да се ползват в превозно 
средство. В действителност това рядко се прилага, предвид това, че регламентът не 
изключва от тази отстъпка периоди на почивка, които представляват намалена седмична 
почивка плюс компенсация за предходна намалена седмична почивка. 
 
 
Пример за неподходяща седмична почивка: през 2-седмичния период, включващ 
седмица 2 и седмица 3, има само една седмична почивка. 
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Правилно ползвана седмична почивка: 
 

 
 
 

 
 
 
Компенсация на седмична почивка: 
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Примери за екипно управление: следните примери показват възможните 
разпределения на дейностите на водачите, които действат като екипаж, в съответствие 
с разглеждания регламент. 
 

 
 
В посочения по-долу случай водач А управлява сам в продължение на 1 час преди към 
него да се присъедини водач Б. При екипно управление това е разрешено. 
 
Водач А 

 
 
Водач Б 
 
В този случай водач А е извършвал „друга работа“ в продължение 3 ½ часа, след 
което е започнал управлението, като 1 час по-късно към него се е присъединил 
водач Б. При екипно управление това е разрешено.   
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Следва да се отбележи обаче, че, ако пътуването се възобнови при екипно 
управление, водач А не може да продължи да управлява, докато водач Б 
приключи своята дневна почивка. Водач А може да извършва друга работа в 
продължение на 1 час. 
 

 
 
 
Аналогично е разрешено така също следното разпределение на дейностите. 

 
 
Този пример показва как едно превозно средство може да се управлява от 3-ма 
водачи. Само водач Б може да използва дерогацията при екипно управление. 
Бележка: дневната почивка не може да се ползва в движещо се превозно 
средство. 
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.

 
 
 
2.2.8.4 „Правило за 12 дни“ 
 
Член 8, параграф 6а от Регламент (ЕО) № 561/2006 е изменен от член 29 от 
Регламент (ЕО) № 1073/2009, при което е включена дерогация по отношение на 
водачите, извършващи еднократни международни пътувания, които могат да 
отлагат своята седмична почивка до края на дванадесетия ден. Изисква се също 
така водачът да ползва нормална 45-часова почивка преди началото на 
пътуването, в допълнение към изискването за ползване непосредствено една 
след друга на най-малко една нормална и една намалена седмична почивка след 
приключване на пътуването, което всъщност прави 69 часа. 
Това е дерогация от нормалните изисквания за седмична почивка (член 8, 
параграф 6 от Регламент (ЕО) № 561/2006). Водачът трябва да изпълни всички 
изисквания, за да получи право на отлагане на седмичната почивка.   
Когато тези изисквания не са изпълнени, водачът трябва да ползва нормална 
седмична почивка съгласно определеното в член 8, параграф 6 и,следователно, 
всички нарушение се считат за нарушения на седмината почивка. 

 
 
 
2.2.8.5 Извънредни прекъсвания на почивката 

  
Обикновено нарушената дневна или седмична почивка представлява нарушение (с 
изключение на правилото за „ферибота“). В извънредни ситуации или по 
нареждане на полицията или друг орган се допуска водачът да прекъсне 
почивката си за няколко минути, за да премести своето превозно средство (вж. 
приложение, Тълкувателно разяснение № 3). Прекъсването следва да бъде 
записано, при нужда дори ръчно, с обяснение от нареждащия орган. Това не 
следва да се счита за нарушение. 
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2.2.9  Член 9 

 
2.2.9.1 Текст 
 

1. Чрез дерогация от член 8, когато водач придружава превозно средство, което 
е транспортирано с ферибот или влак, и ползва нормална дневна почивка, тази 
почивка може да бъде прекъсвана не повече от два пъти с други дейности с 
обща продължителност не повече от един час. По време на такава дневна 
почивка водачът следва да има достъп до койка или кушетка. 

2. Всяко време, прекарано в пътуване до мястото на поемане на управлението на 
превозното средство, попадащо в обхвата на настоящия регламент, или при 
завръщане от такова място, когато превозното средство не се намира в дома 
на водача, нито в оперативната централа на работодателя, където водачът 
нормално е базиран, не се отчита за почивка или почивка в работно време, 
освен ако водачът не е на ферибот или влак и има достъп до койка или 
кушетка. 

3. Всяко време, прекарано от водача в управление на превозното средство, което 
попада извън обхвата на настоящия регламент, до или от превозно средство, 
което попада в обхвата на настоящия регламент и което не се намира нито в 
дома на водача, нито в оперативната централа на работодателя, където 
водачът нормално е базиран, се счита за друга работа. 
 

2.2.9.2 Нарушения 
 

Недостатъчна дневна почивка член 8, параграф 2 
от Регламент (ЕО) 
№ 561/2006 

Неводене на записи член 6, параграф 5 
от Регламент (ЕО) 
№ 561/2006 

 
2.2.9.3 Пътна проверка 
 

1. Тази дерогация дава възможност на водача да прекъсва своята нормална дневна 
почивка (11 часа или 3 + 9 часа) най-много два пъти, докато придружава 
превозно средство във влак или на ферибот. Общата продължителност на тези 
прекъсвания не трябва да надвишава 1 час. 

2.   По време на всяка от съставните части на тази разделена почивка водачът 
трябва да има достъп до койка или кушетка.  

3. Спазването на условията за тази дерогация може да бъде проверено чрез 
установяване на прекъснатата дневна почивка и изчисляване дали общата 
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продължителност на прекъсването не превишава 1 час и че компонентите на 
прекъснатата дневна почивка заедно представляват нормална дневна почивка.   

Служителите на контролните органи следва да изискат също така представянето 
на билет за влак или ферибот, който да се използва при проверката на 
дерогацията, макар че служителите трябва да са наясно, че фериботните 
дружества не винаги издават билети.  

Когато тези условия не са изпълнени, е извършено нарушение на дневната 
почивка (вж. член 8) и то продължава до ползването на отговаряща на 
изискванията дневна почивка. (Вж. също Тълкувателно разяснение № 6 към 
приложението) 

По-долу е даден пример, който показва как нормалната дневна почивка е прекъсната 
за качване на ферибот и слизане от него, като се използва тази дерогация: 

 

Бележка: В съответствие с регламента управлението по време на такова прекъсване 
не може да се прибавя към дневния период на управление преди и след 
прекъснатата дневна почивка, но се брои както към седмичните, така и към 
двуседмичните ограничения на управлението. Компенсацията за седмичната почивка 
може да се добави към ползваната по този начин дневна почивка. 

По-долу: Прекъсване (ферибот) на разделена почивка: 

 

Бележка: Следва да се отбележи, че подобни прекъсвания не са разрешени, ако 
дневната почивка с продължителност от 9 часа се ползва по време на пътуване с 
екипно управление. С цел да се възползват от тази дерогация водачите при екипно 
управление трябва да ползват нормална дневна почивка от най-малко 11 часа. 

4. Ако водачът пътува до определено място, което не е оперативният център на 
неговия работодател и което му е посочено от работодателя като място, където 
да поеме управлението на превозно средство, оборудвано с тахограф, то той/тя 
изпълнява задължение към работодателя си и, в този смисъл, той/тя не разполага 
свободно със своето време. Следователно всяко време, прекарано в пътуване до 
или от място, което не е дома на водача или оперативния център на работодателя 
и където водачът поема или предава управлението на попадащо в обхвата на 



 

 52 Обяснителен текст 
v2.d 

регламента превозно средство, независимо от това дали работодателят е дал 
нареждане кога и как да пътува или това решение е взето от водача, следва да се 
записва като „друга работа― (реф. Съд на Европейския съюз 124/099).   

Така също всяко време, прекарано от водача в управление на превозно средство, 
което не попада в обхвата на регламента, до или от място, което не е обичайния 
оперативен център на неговия работодател или домът на водача и където 
водачът трябва да поеме или предаде попадащо в обхвата на регламента 
превозно средство, следва да се записва като „друга работа―. (Вж. също така 
приложение, Тълкувателно разяснение № 2) 

5. Теоретично това означава, че водачът, който приключва своя работен ден на 
място, различно от нормалното му работно място, не може да извършва никаква 
друга работа, като управление на превозно средство до вкъщи, без да запише 
тази дейност и може да извършва нарушение. 

                             
 

При съмнение за извършването на попадащи в обхвата дейности, които не са 
записани, следва да бъдат зададени въпроси на водача, за да се изясни точно 
какви дейности са извършени през тези периоди от време. 

Записи, показващи, че водачът е приключил своите служебни задължения на едно 
място и ги е възобновил на следващия ден на различно място, могат да показват 
незаписване на дейности, посочени в разглеждания член.   

На водачи, които поемат управлението на превозно средства далеч от своя дом или 
нормална месторабота, трябва да бъдат задавани въпроси относно пътуването за 
вземане на превозното средство, за да се установи дали водачът е записал всички 
свои дейности.   

Незаписването на попадащи в обхвата на регламента дейности представлява 
нарушение на Регламент (ЕИО) № 3821/85 и се категоризира като много сериозно 
нарушение. 
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2.2.10  Член 10 
 
2.2.10.1 Текст 

 
1. Транспортното предприятие не плаща на водачите, които са наети от него 

или които са предоставени на негово разположение, никакви възнаграждения, 
дори под формата на премии или добавки към заплатата, свързани с 
пропътуваните разстояния и/или количеството превозени стоки, ако такова 
възнаграждение може да застраши пътната безопасност и/или да насърчи 
нарушение на настоящия регламент. 
2.  Транспортното предприятие организира работата на водачите, посочена в 
параграф 1, по такъв начин, че водачите да са в състояние да спазват 
Регламент (ЕИО) № 3821/85 и глава ІІ от настоящия регламент. 
Транспортното предприятие надлежно инструктира водачите и извършва 
редовни проверки за осигуряване на спазването на Регламент (ЕИО) № 3821/85 
и глава ІІ от настоящия регламент. 
3.  Транспортното предприятие отговаря за нарушения, извършени от водачи 
на предприятието, дори ако нарушението е било извършено на територията 
на друга държава членка или трета страна. 
 Без да се засяга правото на държавите членки да търсят пълна отговорност 
от транспортните предприятия, държавите членки могат да определят тази 
отговорност като условна при нарушаване на параграфи 1 и 2 от страна на 
предприятието. Държавите членки могат да вземат предвид всяко 
доказателство, че транспортното предприятие не може основателно да бъде 
държано отговорно за извършеното нарушение. 
4.  Предприятията, изпращачите, спедиторите, туроператорите, основните 
изпълнители, подизпълнителите и агенциите за наемане на водачи 
осигуряват, че постигнатото споразумение по договор по отношение на 
транспортния график е съобразено с настоящия регламент. 
5.  а) Транспортно предприятие, което използва превозни средства, които са 
снабдени със записващо оборудване, отговарящо на изискванията на 
приложение ІБ към Регламент (ЕИО) № 3821/85 и което попада в обхвата на 
настоящия регламент:  

i) осигурява записването на всички данни от оборудването на превозното 
средство и от картата на водача на предвидените от държавата членка 
интервали и по-честото записване на съответните данни, с цел осигуряване 
на записването на всички данни относно дейностите, извършени от или за 
това предприятие;  

ii) осигурява съхранението на всички записани данни от оборудването на 
превозното средство и от картата на водача в продължение на най-малко 12 
месеца след записването им и при поискване от страна на инспектор, 
осигурява достъп до тези данни пряко или дистанционно от помещенията на 
предприятието; 
б) за целите на настоящия параграф „записване“ се тълкува в съответствие с 
определението, предвидено в приложение ІБ, глава І, буква т) от 
Регламент (ЕИО) № 3821/85; 
в) максималният период, в рамките на който съответните данни се записват 
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съгласно буква а), i), се определя от Комисията в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 24, параграф 2. 
 

2.2.10.2 Нарушения 

Операторът е в нарушение, ако не обезпечи данни от 
тахограф. 

 

 

2.2.10.3 Пътна проверка 

С този член се определят задължения за операторите. Не е реалистично подробно 
описаните нарушения в параграфи 1, 2 и 4 да бъдат надлежно открити или разследвани 
по време на пътни проверки и е най-добре разследването им да бъде оставено за 
проверките на операторите, които се извършват в помещенията им, където 
вероятността за достъп до необходимите сведения е по-голяма. Ако има подозрения за 
по-голяма вина по отношение на трансгранични транспортни операции, добра практика е 
всички събрани сведения да бъдат изпратени на правоприлагащите органи в държавата 
членка на установяване.  

По отношение на извършеното нарушение на параграф 3 („отговорност на оператора―), е 
необходимо да се направи справка с националното законодателство на съответната 
държава членка.  

Има вероятност в националното законодателство да се налагат практически 
ограничения на правото на даден правоприлагащ орган да преследва чуждестранни 
предприятия за извършването на такъв вид нормативно нарушение. 

Въпреки това събраната информация по време на пътни проверки може да е от полза за 
държавата членка при установяването на операторите, които може да е нужно да бъдат 
подложени на разследване. 

Извършеното нарушение по параграф 5 се отнася до задълженията на оператора да 
сваля и съхранява на сигурно място цифровите данни и, следователно, е от значение 
преди всичко при разследвания на предприятия. 
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2.2.11 Член 11 

2.2.11.1 Текст 

Държава членка може да предвиди по-дълги минимални почивки по време на работа и 
почивки или по-късо максимално време на управление от тези, предвидени в членове 
6—9 в случай на превоз, извършван изцяло на нейната територия. В такъв случай 
държавите членки вземат предвид колективните трудови договори или други 
споразумения между социалните партньори. Независимо от това настоящият 
регламент остава приложим към водачите, извършващи международни транспортни 
операции. 
 

2.2.11.2 Нарушения 

няма 

2.2.11.3 Пътна проверка 

Макар че в отделните държави членки може да са предвидени по-строги ограничения от 
наложените от разглеждания регламент, все пак регламенти (ЕО) № 561/2006 и 
(ЕИО) № 3821/85 се прилагат за международни пътувания. 

 
Следва обаче да се правят стандартни проверки на водачите/превозните средства, 
извършващи международни пътувания. 

Проверките за привеждане в изпълнение в държавите членки, които имат по-строг 
режим на национални пътувания, ще се извършват в съответствие с тяхното собствено 
национално законодателство.
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2.2.12 Член 12 

2.2.12.1 Текст 

При условие че пътната безопасност не е застрашена и за да се позволи превозното 
средство да достигне подходящо място за престой, водачът може да се отклони от 
разпоредбите на членове 6—9, доколкото това е необходимо, за да се осигури 
безопасността на лицата, на превозното средство или на неговия товар. Водачът 
посочва причината за такова отклонение в регистрационния лист на записващото 
устройство или на разпечатката от записващото устройство или в графика на 
неговите дежурства най-късно при пристигането в подходящото място за престой. 

 
2.2.12.2 Нарушения 
 
Няма (макар че това може да зависи от националното законодателство), но ако водачът 
не прилага правилно изключението, следва да се разгледат евентуални нарушения на 
членове 6—9. 
 
2.2.12.3 Пътна проверка 
 
При условие че пътната безопасност не е застрашена и за да се позволи на водача да 
достигне подходящо място за престой, може да се разреши отклонение от правилата на 
ЕС, доколкото това е необходимо, за да се осигури безопасността на лицата 
(включително пътниците), на превозното средство или на неговия товар.   
 
Водачите трябва да отбележат причината за отклонението на гърба на техните 
регистрационни листове на тахографа (ако се използват аналогови записи) или на 
разпечатката или временен лист (ако се използва цифров тахограф) най-късно при 
достигане на подходящото място за престой. 
 
В съответствие с Решение C-235/9410 на Съда на Европейския съюз това изключение 
може да се прилага само в случаи, когато неочаквано стане невъзможно да бъдат 
спазени правилата за часовете управление на водача по време на пътуването. С други 
думи — планирани нарушения на правилата не са разрешени. Това означава, че при 
възникването на непредвидено обстоятелство водачът следва да реши дали е 
необходимо да се отклони от правилата. При това водачът ще трябва да вземе предвид 
нуждата от осигуряване на пътна безопасност в рамките на процеса. 
 
Служителите на контролните органи следва: 

 да уточнят естеството на събитието, което е принудило водача да се възползва от 
разпоредбата на този член. Следва да се имат предвид специфичните случаи, 
посочени в Тълкувателно разяснение 1, 

 да проверят записите за потвърждение на изключението, 

 да проверят дали изключението е използвано, за да се даде възможност за 
достигането на подходящо място за престой. Бележка: по този начин не се дава 
свобода на действие за завършване на пътуването. Въпреки това 
проверяващите трябва да имат предвид също така, че към момента на 
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проверката пътуването може да не е достигнало до подходящо място за 
престой и, следователно, отклонението от правилата може все още да не е 
отбелязано. При такива обстоятелства подобен пропуск не следва да се 
счита за нарушение, 

 да проверят дали мястото за престой е било първото подходящо място, 

 да проверят за системно и повтарящо се използване на това изключение в 
предходни записи. 
Ако това изключение не е правилно приложено, следва да се провери за 
нарушения на членове 6—9.  

 
2.2.13  Член 13 
 
2.2.13.1 Текст 

 
1.  При условие че не се засягат целите, изложени в член 1, всяка държава членка 
може да предостави изключения от членове 5—9 и да подложи такива изключения на 
индивидуални условия на своята територия или със съгласието на 
заинтересованите държави, на територията на друга държава членка, приложими за 
превоз със следните видове превозни средства: 
а) превозни средства, които са собственост на или са наети без водач от публични 
органи за автомобилен превоз, който не конкурира частни транспортни 
предприятия; 
б) превозни средства, използвани или наети без водач от земеделски, градинарски, 
горски или рибарски предприятия за превоз на стоки в радиус от 100 километра от 
базата на предприятието; 
в) земеделски трактори или горски трактори, използвани за земеделски или горски 
дейности в радиус от 100 километра от базата на предприятието, което 
притежава, е наело или е взело на лизинг превозното средство; 
г) превозни средства или комбинации от превозни средства с максимално допустима 
маса, ненадвишаваща 7,5 тона, използвани: 
— от доставчици на универсални услуги съгласно определението в член 2, 
параграф 13 от Директива 97/67/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
15 декември 1997 г. относно общите правила за развитието на вътрешния пазар на 
пощенските услуги в Общността и за подобряването на качеството на услугата за 
доставка на пратки като част от универсална услуга, или 
— за превоз на материали, оборудване или машини за ползване от водача по време на 
неговата работа. 
Тези превозни средства се използват само в радиус от 50 километра от базата на 
предприятието и при условие че управлението на превозните средства не 
представлява основна дейност за водача; 
д) превозни средства, използвани изключително на острови с площ, ненадвишаваща 
2 300 квадратни километра, които не са свързани с останалата част от 
националната територия с мост, брод или тунел, открит за използване от моторни 
превозни средства; 
е) превозни средства, използвани за превоз на стоки в радиус от 50 километра от 
базата на предприятието и задвижвани с природен или втечнен газ или 
електричество, с максимално допустима маса, включително масата на ремаркето 
или полуремаркето, ненадвишаваща 7,5 тона; 
ж) превозни средства, използвани за обучение и изпит по управление на превозно 
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средство с цел получаване на свидетелство за управление или удостоверение за 
професионална компетентност, при условие че те не се използват за превоз на 
стоки или пътници с търговска цел; 
з) превозни средства, използвани във връзка с канализация, защита от наводнения, 
услуги по поддръжка на водоснабдяването, снабдяването с газ и 
електроснабдяването, поддръжка на пътищата и контрол по пътищата, събиране 
на битови отпадъци от врата до врата, телеграфни и телефонни услуги, радио- и 
телевизионно излъчване и откриване на радио- и телевизионни предавателни или 
приемници; 
и) превозни средства с 10—17 места, използвани изключително за превоз на пътници 
с нетърговска цел; 
й) специализирани превозни средства, превозващи цирково и панаирно оборудване; 
к) специално оборудвани превозни средства по транспортен проект, които служат 
основно като образователно средство в неподвижно състояние; 
л) превозни средства, използвани за събиране на мляко от фермите и за връщане във 
фермите на млечни контейнери или млечни продукти, предназначени за храна за 
животни; 
м) специализирани превозни средства за превоз на пари и/или скъпоценности; 
н) превозни средства, използвани за превоз на животински отпадъци и животински 
трупове, които не са предназначени за консумация от човека; 
о) превозни средства, използвани изключително на пътища вътре в транспортни 
възли, като пристанища, интермодални и железопътни терминали; 
п) превозни средства, използвани за превоз на живи животни от фермите до 
местните пазари и обратно или от пазарите до местните кланици в радиус от 
50 километра. 
2.  Държавите членки съобщават на Комисията изключенията, предоставени 
съгласно параграф 1, а Комисията съобщава тази информация на другите държави 
членки. 
3.  При условие че не се засягат целите, определени в член 1, и е осигурена 
подходяща защита на водачите, държава членка може, след одобрение на Комисията, 
да предостави на собствената си територия минимални изключения от настоящия 
регламент за превозни средства, използвани в предварително определени райони с 
гъстота на населението по-малко от 5 души на квадратен километър в следните 
случаи: 
— редовни локални пътнически линии, когато разписанието е потвърдено от 
органите (в този случай могат да бъдат разрешени само изключения, свързани с 
почивките по време на работа), и 
— локални операции за автомобилен превоз за собствена сметка или под наем, или 
срещу възнаграждение, които не се отразяват на вътрешния пазар и са необходими 
за запазване на някои сектори на промишлеността на съответната територия, и 
когато разпоредбите за изключение от настоящия регламент са ограничени в 
радиус от 100 километра.                                                                                                      
Автомобилният превоз по това изключение може да включва пътуване до район с 
гъстота на населението от пет или повече души на квадратен километър 
единствено с цел начало или край на пътуването. Всички подобни мерки следва да 
бъдат пропорционални по характер и обхват. 

2.2.13.2 Нарушения 
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Няма, ако изключението е приложено правилно. 
 
2.2.13.3 Пътна проверка  
Служителите на контролните органи следва да проверят използването на това 
изключение, като установят в разговор с водача данните на пътуването, използването на 
превозното средство, характера на специфичното оборудване на превозното средство и 
данни за товара. Следва да се напомни, че в този член се определят изключения само 
от членове 5—9. 
Бележка: Съответното изключение от изискването за монтиране (и използване) на 
тахограф е посочено в член 3, параграф 2 от Регламент (ЕИО) № 3821/85. 
Служителите на контролните органи следва да имат предвид също така, че водачът или 
операторът може да не осъзнава, че е приложимо дадено изключение, и да се опитва да 
изпълни Регламент (ЕО) № 516/2006 и т.н., когато може да се приложат други 
разпоредби.   
Това са национални дерогации, които са различни в различните държави членки и като 
цяло са валидни само в рамките на националните граници на държавите членки, макар 
че може да има и местни споразумения между съседни държави, предвиждащи взаимно 
признаване (напр. Обединеното кралство и Ирландия).   
За допълнителни насоки следва да се направи справка в националното 
законодателство. 
Дейностите, които се извършват съгласно тези дерогации, следва да бъдат записани 
като друга работа, ако се извършват в съчетание с попадащо в обхвата на регламента 
управление по време на работния ден.  
Неправилното прилагане на дадена дерогация от страна на водача следва да води до 
подробна проверка, основана на регламенти (ЕО) № 561/2006 и (ЕИО) № 3821/85. 
Когато е необходимо да се провери дадена дерогация, за която са предявени претенции, 
уебсайтът на ЕС: 
http://ec.europa.eu/transport/road/social_provisions/driving_time/driving_time_en.htm 
 
предоставя достъп до пълен списък с националните дерогации, които имат предимство 
във всяка държава членка. Следователно служителите на контролните органи следва да 
ги имат предвид при извършването на пътни проверки. 

http://ec.europa.eu/transport/road/social_provisions/driving_time/driving_time_en.htm
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2.2.14  Член 14 
 
2.2.14.1 Текст 

 
1.  Доколкото не се засяга осъществяването на целите, определени в член 1, 
държавите членки могат, след разрешение от Комисията, да предоставят 
изключения за прилагането на членове 6—9 по отношение на транспортните 
операции, извършвани при изключителни обстоятелства. 
 
2. При спешни случаи държавите членки могат да предоставят изключения за срок, 
непревишаващ 30 дни, за които Комисията следва да бъде уведомена незабавно. 
 
3.  Комисията информира другите държави членки за всяко изключение, предоставено 
съгласно настоящия член. 

2.2.14.2 Нарушения 

няма 

2.2.14.3 Пътна проверка 

Регламентът разрешава на държавите членки (след заявление до Комисията) да 
облекчат изискването за спазване на ограниченията по отношение на управлението, 
наложено от членове 6—9. Държавите членки могат да реагират по същия начин при 
изключителни обстоятелства или извънредни случаи (напр. крайно неблагоприятни 
атмосферни условия или епидемия от шап в Обединеното кралство) и да предоставят 
временни изключения за срок до 30 дни, като уведомят също така Комисията. 

Макар че през срока на действие на всеки извънреден случай служителите на 
контролните органи вероятно са уведомени за облекчението, когато извършват проверка 
на записите известно време след събитието, те все пак трябва да са наясно, че такива 
облекчения може да са били приложими. 

Когато водачът твърди, че отклоненията от регламента не са нарушения, а са 
разрешени от облекчение по регламента, от него следва да бъде изискано копие от 
разрешението. Ако не може да бъде представено такова копие, тогава следва да се 
поиска потвърждение от Комисията, която трябва да бъде уведомена за всички 
съответни разрешения. 

На следния уебсайт е публикуван актуализиран списък: 

http://ec.europa.eu/transport/road/social_provisions/driving_time/doc/temporary-relaxation-of-
drivers.pdf. 

Тъй като става дума за облекчения по регламента, които се прилагат на местно 
равнище, може да се очаква, че компетентният орган е уведомил служителите на 
контролните органи за тях. Следователно те представляват интерес за други държави 
членки само когато водачът след това влиза в друга държава членка и представя за 

http://ec.europa.eu/transport/road/social


 

 61 Обяснителен текст 
v2.d 

проверка записи, съдържащи очевидни нарушения, които всъщност може да се окажат 
разрешени.  

Следователно служителят на контролните органи следва да потвърди наличието на 
всяко облекчение, за което се предявяват претенции и, ако то не може да бъде 
потвърдено, да приложи ограниченията по членове 6—9. 
 
 
2.2.15 Член 15 
 
2.2.15.1 Текст 

 
Държавите членки гарантират, че водачите на превозни средства, посочени в 
член 3, буква а), попадат в обхвата на националните правила, които осигуряват 
достатъчна защита по отношение на допустимото време за управление и 
задължителните почивки по време на работа и почивки. 

2.2.15.2 Нарушения 

няма 

2.2.15.3 Пътна проверка 

С този член от държавите членки се изисква да въведат разпоредби по отношение на 
времената за управление и за почивка на водачите на превозни средства, които са 
освободени от разпоредбите на член 3, параграф а). Те са само от национално 
значение. 

2.16 Член 16 

2.2.16.1 Текст 

1.  Когато превозното средство не е снабдено със записващо оборудване в 
съответствие с Регламент (ЕИО) № 3821/85, параграфи 2 и 3 от настоящия член се 
прилагат към: 
а) редовните национални пътнически линии, и 
б) редовните международни пътнически линии, чиито пътни терминали са 
разположени на разстояние 50 километра по права линия от границата между две 
държави членки и чиято дължина на пътя не надвишава 100 километра. 
2.  Транспортното предприятие изготвя разписание на линията и график на 
дежурствата, които показват за всеки водач, името, място на базиране и изготвен 
предварителен график за различни периоди на управление, друга работа, почивки по 
време на работа и периоди, когато е на разположение. 
Всеки водач, работещ по линия, посочена в параграф 1, носи със себе си извлечение 
от графика на дежурствата и копие от разписанието на линията. 
3.  Графикът на дежурствата следва да:  
а) включва всички данни, посочени в параграф 2, за минимален период, обхващащ 
предходните 28 дни; тези данни трябва да бъдат актуализирани на редовни 
интервали с продължителност, ненадвишаваща един месец; 
б) се подписва от ръководителя на транспортното предприятие или от лице, 
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упълномощено да го представлява; 
в) се съхранява от транспортното предприятие за срок от една година от 
изтичането на периода, обхванат от него. Транспортното предприятие дава 
извлечение от графика на съответните водачи при поискване; и  
г) се представя и предоставя по искане на упълномощен инспектор. 

Забележки 

Член 16 не се прилага, считано от 31.12.2007 г. (вж. член 26 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006, с който се изменя член 3 от Регламент (ЕИО) № 3821/85). 

2.2.17 Членове 17 и 18  

Посочените членове не са разгледани в настоящия документ, тъй като те не са свързани 
с дейността по осъществяването на пътни проверки. 

2.2.18 Член 19 

2.2.18.1 Текст 

1. Държавите членки определят правила относно санкциите, приложими при 
нарушения на настоящия регламент и на Регламент (ЕИО) № 3821/85, и 
предприемат всички необходими мерки за осигуряване на тяхното прилагане. Тези 
санкции следва да бъдат ефективни, съразмерни, възпиращи и недискриминационни. 
Нарушенията на настоящия регламент и на Регламент (ЕИО) № 3821/85 не могат да 
бъдат подлагани на повече от една санкция или процедура. Държавата членка 
съобщава на Комисията тези мерки и правилата относно санкциите преди датата, 
посочена в член 29, втора алинея. Комисията уведомява своевременно другите 
държави членки. 

2. Държавата членка оправомощава компетентните органи да налагат санкции на 
предприятие и/или на водач за нарушения на настоящия регламент, които са 
установени на нейната територия и за които не е наложена санкция, дори когато 
нарушението е било извършено на територията на друга държава членка или на 
трета страна. 

По изключение, когато бъде установено нарушение: 

— което не е било извършено на територията на съответната държава членка, и 

— което е било извършено от предприятие, установено в друга държава членка или в 
трета страна, или от водач с месторабота в друга държава членка или в трета 
страна, 

държавата членка може, преди 1 януари 2009 г., вместо да наложи санкция, да 
уведоми компетентния орган в държавата членка или третата страна, където е 
установено предприятието или където е местоработата на водача, за фактите по 
нарушението. 

3. Когато държава членка образува производство или наложи санкция за конкретно 
нарушение, тя предоставя на водача надлежно писмено доказателство за това. 

4. Държавите членки осигуряват, че системата от пропорционални санкции, която 
може да включва финансови санкции, ще се прилага за нарушения на настоящия 
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регламент и на Регламент (ЕИО) № 3821/85 от страна на предприятията, 
свързаните с тях изпращачи, туроператорите, основните изпълнители, 
подизпълнителите и агенциите за наемане на водачи. 
 

2.2.18.2 Нарушения 

няма 

2.2.18.3 Пътна проверка 

При извършването на пътна проверка служителите на контролните органи следва да са 
наясно, че този член им дава възможност да подвеждат под отговорност водачите (и 
операторите) за нарушения съгласно изискванията на Регламент (ЕО) № 561/2006, за 
които е установено, че са извършени на територията на друга държава членка или трета 
държава. Точната формулировка на члена предполага, че тези правомощия не включват 
нарушения на Регламент (ЕИО) № 3821/85, макар че това може да зависи от 
формулировката в предоставящото правомощията законодателство, което е въведено в 
отделните държави членки. 

2.2.19 Член 20 

2.2.19.1 Текст 

1.  Водачът съхранява всяко доказателство, предоставено от държава членка 
относно наложена санкция или образуване на производство, до момента, в който 
същото нарушение на настоящия регламент не може да породи второ производство 
или санкция по силата на настоящия регламент. 
 
2.  Водачът представя доказателството по параграф 1 при поискване. 
 
3.  Водач, който е нает от или е на разположение на повече от едно транспортно 
предприятие, предоставя достатъчна информация на всяко предприятие, която да 
му позволи да спази изискванията на глава ІІ. 

2.2.19.2 Нарушения 

няма 

2.2.19.3 Пътна проверка 

Проверяващите трябва да очакват доказателства за производства или санкции в най-
различни форми. 

Стандартният формуляр, одобрен от CORTE, който е приет от някои държави членки, е 
изготвен въз основа на сходното изискване в приложение I към Директива 2000/30/ЕО, 
свързано с докладването на резултата от пътна техническа проверка. 

В основното си състояние това доказателство може да е под формата на подписано 
съобщение на разпечатка или тахографски диск. 
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Непредоставянето на доказателство за предишно санкциониране оставя водача 
незащитен от допълнителна санкция за същото нарушение. Ако такава допълнителна 
санкция бъде наложена и впоследствие бъде предоставено доказателство за 
предишната санкция, тогава втората санкция трябва да бъде анулирана. 
 

2.2.20 Член 21 

2.2.20.1 Текст 

За уреждане на случаи, когато държавата членка счита, че е налице нарушение на 
настоящия регламент, което очевидно води до застрашаване на пътната 
безопасност, тя оправомощава съответния компетентен орган да разпореди 
спиране от движение на съответното превозно средство до отстраняване на 
причината за нарушението. Държавите членки могат да задължат водача да ползва 
дневна почивка. При необходимост държавите членки също така отнемат, спират 
временно или ограничават разрешителното на предприятието, ако предприятието 
е установено в същата държава членка, или отнемат, спират временно или 
ограничават свидетелството за управление на водача. Комисията, в съответствие 
с процедурата, предвидена в член 24, параграф 2, разработва насоки с цел 
насърчаване на хармонизираното прилагане на настоящия член. 

2.2.20.2 Нарушения 

няма 

2.2.20.3 Пътна проверка  

Посоченият член дава възможност на държавите членки да въведат законодателство, 
което да разрешава спирането от движение на дадено превозно средство, свързано с 
изпадналия в нарушение водач, и допуска административни санкции срещу операторите 
и водачите. Не всички държави членки са въвели мерки, разрешаващи забрана или 
спиране от движение. 

2.2.21 Членове 22—29 

Посочените членове не са разгледани в настоящия документ, тъй като те не са свързани 
с дейността по осъществяване на пътни проверки, макар че служителите на контролните 
органи следва да имат предвид, че член 27, параграф 1 изменя 
Регламент (ЕИО) № 3821/85 и определя онези превозни средства, регистрирани в 
държави членки, на които трябва да бъдат монтирани цифрови тахографи. 
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3. Регламент (ЕИО) № 3821/85 — Правила за тахографско 
оборудване и водене на записи 

 
 
3.1 Регламент (ЕИО) № 3821/85 
 
С тахографското оборудване се извършват необходимите записи, които са от 
съществено значение за всяка проверка, извършена от служители на контролните 
органи във връзка със спазване на разпоредбите. Тези записи се записват върху 
тахографски регистрационен лист или в цифрови файлове с данни като събирането на 
тези данни се извършва или автоматично, или се въвеждат ръчно (от водача). Именно 
проверката на тези записи в най-голяма степен дава възможност на служителите на 
контролните органи да установят дали са спазени правилата за време на управление и 
почивка или не. 
В Регламент (ЕИО) № 3821/85 се определят някои технически въпроси във връзка с 
типовото одобрение, монтирането и контрола на тези уреди и се налага задължение за 
водачите да спазват неговите изисквания. 
Подробното изследване на Регламент (ЕИО) № 3821/85 не влиза в рамките на 
настоящия документ и следва да се отбележи, че споменатият регламент се прилага 
само за превозни средства, които са регистрирани в държави — членки на ЕС, макар че 
неговото спазване се счита за достатъчно с оглед спазването на аналогично 
съставените изисквания по AETR. 
Най-важните изисквания, които се отнасят до използването на тахографи, са 
определени в член 3 и членове 13—16. С тези членове се въвеждат строги и 
изчерпателни задължения за водачите, чието неспазване води до множество 
нарушения, установявани при извършваните от служителите на контролните органи 
пътни проверки. 
 
Ако споменатият регламент не се спазва, не е възможно да се направи реалистична 
оценка на спазването на определените в Регламент (ЕО) № 561/2006 изисквания. 
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Служител на контролните органи, който наблюдава спазването на 
Регламент (ЕО) № 561/2006, едновременно с това ще гарантира спазването на 
съответните изисквания по Регламент (ЕИО) № 3821/85. 
Служителите на контролните органи трябва да са запознати с тези разпоредби и да 
могат да проверяват и оценяват тахографските записи. 
 
3.1.1 Член 3 
 
3.1.1.1  Текст 
 
1. Записващото устройство се монтира и използва в превозни средства, които са 
регистрирани в държава членка и които се използват за автомобилен превоз на пътници 
или товари, с изключение на превозните средства, посочени в член 3 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006. Превозните средства, посочени в член 16, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006 и превозните средства, които са изключени от обхвата на 
Регламент (ЕИО) № 3820/85, но които не са изключени от обхвата на 
Регламент (ЕО) № 561/2006, се съобразяват с това изискване до 31 декември 2007 г. 
2. Държавите членки могат да освободят от прилагането на настоящия регламент 
превозните средства, посочени в член 13, параграфи 1 и 3 от 
Регламент (ЕО) № 561/2006.   
 
3. Държавите членки могат, след разрешение от Комисията, да освободят от 
прилагането на настоящия регламент превозни средства, използвани за транспортните 
дейности, посочени в член 14 от Регламент (ЕО) № 561/2006. 
4. При вътрешни превози държавите членки могат да изискват монтирането и 
използването на контролни уреди за регистриране на данните, в съответствие с 
настоящия регламент, във всяко от превозните средства, за които по параграф 1 не се 
изисква такова монтиране и използване. 
 

3.1.1.2 Нарушения 
 
Не е монтиран тахограф в съответствие с разпоредбите. 
 
3.1.1.3 Пътна проверка 
 
Служителите на контролните органи трябва да потвърдят, че в превозните средства, 
които не са освободени от това задължение, е монтиран тахографски записващ уред от 
правилния вид и че неговият монтаж отговаря на изискванията, определени в 
Регламент (ЕИО) № 3821/85. 
В този член е предвидено освобождаване от изискването за монтиране на тахограф на 
превозните средства, използвани за автомобилен превоз и посочени в член 13, 
параграфи 1 и 3 от Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 
Следва да се отбележи, че превозните средства, които са регистрирани в 
договарящи се страни по AETR, които не са държави — членки на ЕС, може да 
изпълняват член 10 от AETR, като спазват изискванията на 
Регламент (ЕИО) № 3821/85, но това не е единственият начин за съответствие. 
Изискванията на AETR по отношение на конструкцията, използването и монтажа на 
посоченото оборудване до голяма степен отразяват изискванията на 
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Регламент (ЕИО) № 3821/85 и няма да бъдат разглеждани в настоящия документ. 
Следователно проверяващите следва да подхождат внимателно към 
установяването на нарушения, свързани с конструкцията, използването и монтажа 
на контролните уреди, монтирани в превозни средства, регистрирани в 
договарящи се страни по AETR, които не са държави — членки на ЕС, така че да се 
позоват на точното изискване. 
  
3.1.2 Член 13 
 
3.1.2.1  Текст 

 
Работодателят и водачите на превозни средства осигуряват правилното 
функциониране и надлежното използване, от една страна, на контролните уреди за 
регистриране на данните за движението на автомобилите, и от друга страна, на 
картата на водача, когато водачът трябва да управлява превозно средство, на 
което е монтиран контролен уред в съответствие с изискванията по приложение IБ. 
 
3.1.2.2 Нарушения 
 
Не е осигурено правилното действие на тахографското записващо устройство.  
Използване на превозно средство с неизправен тахограф — това са много сериозни 
нарушения. 

 
3.1.2.3  Пътна проверка 
 
По време на пътна проверка служителите на контролните органи следва да проверят 
правилното действие на тахографа чрез проверка на представените записи и на 
отчетите за диагностициране, които са на разположение за различните тахографски 
системи. Всяка неизправност, която засяга точното записване на дейността на водача, 
би могла също така да ограничи възможността на служителя на контролните органи да 
контролира спазването на разпоредбите. 
 
Аналогови тахографи 
Липсващите или несинхронизирани отбелязвания, наличието на отбелязвания за грешка 
(напр. максимални отклонения или блокирани отбелязвания) или каквито и да било 
други необичайни отбелязвания са добри примери, че тахографът не работи според 
предназначението. 
 
Цифрови тахографи 
Картата на водача е неразделна част от цифровата тахографска система и правилното 
функциониране на самата карта е едно от изискванията на разглеждания член. 
 
Информация на неизправности, грешки и проблеми може да е записана във файла 
„Случаи и проблеми―, който се съхранява в оборудването на превозното средство. 
Проверяващите следва да го отчетат, ако е ясно, че дадената неизправност току-що е 
възникнала (напр. на път), и да позволят извършването на ремонт. Следва да се 
отбележи, че в член 16 от Регламент (ЕИО) № 3821/85 е предвидено, че „в случай на 
повреда или неправилна работа на оборудването работодателят извършва поправката 
му при одобрен техник или в одобрен сервиз веднага, щом обстоятелствата позволят 
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това. Ако превозното средство не може да бъде върнато в помещенията в срок от една 
седмица, считано от деня на повредата или откриването на дефектите в работата, 
поправката се извърши по пътя―. 
Въпреки това проверяващите следва да потърсят доказателства, че проблемите с 
тахографа са отдавна, а не са възникнали току-що, като предприемат съответните 
действия за привеждане в изпълнение.   
Един неизправен на пръв поглед тахограф също може да покаже дали има или е имало 
манипулиране на записите, като служителите на контролните органи следва да имат 
предвид това при разследването на този вид проблеми. 
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3.1.3  Член 14 
 
3.1.3.1 Текст 

 
1. Работодателят издава достатъчно на брой тахографски листове на водачите на 
превозните средства, на които е монтиран контролен уред за регистриране на 
данните за движението на автомобилите в съответствие с изискванията по 
приложение I, вземайки под внимание както факта, че тахографските листове са 
лични, така и продължителността на срока на експлоатация на уредите и 
евентуалното задължение да подменя листовете, които са повредени или са били 
иззети от длъжностно лице с контролни функции. Работодателят издава на 
водачите само тахографски листове от одобрен тип, подходящи за използване в 
уредите, монтирани на превозното средство. 
Когато на превозното средство е монтиран контролен уред за регистриране на 
данните за движението на автомобилите в съответствие с изискванията по 
приложение IБ, работодателят и водачът осигуряват, като вземат предвид 
продължителността на срока на експлоатация на уредите, отпечатването при 
предявяване, посочено в приложение IБ, да бъде правилно извършено в случай на 
контрол. 
2. Предприятието съхранява регистрационни листове и разпечатки, независимо 
дали разпечатките са направени с цел спазване на член 15, параграф 1, в 
хронологичен ред и четливо за срок най-малко една година след тяхното използване 
и издава копия на заинтересованите водачи при искане от тяхна страна. 
Предприятието също така издава копия на записаните данни от картите на 
водачите на заинтересованите водачи при искане от тяхна страна и разпечатки на 
тези копия. Регистрационните листове, разпечатките и записаните данни се 
показват или предоставят при поискване от страна на всеки упълномощен 
инспектор. 
3. Карта на водача, както е описана в приложение IБ, се издава по молба на водача от 
компетентния орган в държавата членка, в която е обичайното пребиваване на 
водача.  
Държавата членка може да изиска от всеки водач, който подлежи на разпоредбите на 
Регламент (ЕИО) № 3820/85 и обичайно пребивава на нейна територия, да 
притежава карта на водач. 
 
а) По смисъла на настоящия регламент „обичайно пребиваване“ означава мястото, 
където лицето обикновено живее в продължение на най-малко 185 дни през всяка 
календарна година поради лични и професионални връзки или в случай на лице без 
професионални връзки, поради лични връзки, които показват тясна връзка между 
лицето и мястото, където то живее;   
За обичайно пребиваване на лице, чиито професионални връзки са на място, различно 
от мястото на личните му връзки, и което в резултат на това живее поред на 
различни места, намиращи се в две или повече държави членки, се счита мястото на 
личните му връзки, при условие че лицето се връща редовно на това място. 
Последното условие не е задължително, когато лицето живее в държава членка с цел 
изпълнението на задача с определена продължителност. 
б) Водачите предоставят доказателство за мястото на тяхното обичайно 
пребиваване по подходящ начин, като например карта за самоличност или друг 
валиден документ. 
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в) Когато компетентните органи на държавата членка, издаваща карта на водача, 
имат съмнения относно валидността на декларацията за обичайно пребиваване, 
направена в съответствие с буква б), или за целите на някои форми на специфичен 
контрол, те могат да изискат допълнителна информация или доказателства. 
г) Компетентните органи на държавата членка, издаваща картата, гарантират, 
доколкото е възможно, че до този момент кандидатът не е притежавал валидна 
карта на водача. 
4. а) Компетентните органи на държавата членка персонализират картата на 
водача в съответствие с разпоредбите на приложение IБ. За административни цели 
картата на водача не може да бъде валидна за повече от пет години.  
Водачът може да има само една валидна карта на водача. На водача е разрешено да 
използва само собствената си персонализирана карта. Той не може да използва 
карта, която е дефектна или е с изтекъл срок. 
Когато се издава нова карта на водача, която подменя старата, на новата карта се 
поставя същият номер на издаване на картата, но индексът се увеличава с единица. 
Органът, издаващ картите, води регистър на издадените, откраднатите, 
изгубените и дефектните карти за срок, не по-малък от срока на 
административната им валидност.   
Когато картата на водача е увредена, неизправна, изгубена или открадната, 
органът подменя картата не по-късно от пет работни дни след датата на подаване 
на подробно заявление за тази цел.   
В случай че е подадено заявление за подновяване на карта, чийто срок на валидност 
предстои да изтече, органът издава нова карта преди датата на изтичане на срока 
на валидност, при условие че заявлението е изпратено в срока, посочен в член 15, 
параграф 1, втора алинея. 
б) Карти на водач се издават само на кандидатите, които подлежат на действието 
на разпоредбите на Регламент (ЕИО) № 3820/85.  
в) Картата на водач е персонална. Тя не може, за срока на официалната ѝ валидност, 
да бъде анулирана или временно отнета поради каквато и да е причина, освен ако 
компетентният орган на държавата членка не реши, че картата е подправена, че 
водачът използва карта, на която не е титуляр, или че притежава карта, получена 
въз основа на неверни декларации и/или подправени документи. Ако са предприети 
мерки за анулиране или временно отнемане от страна на държава членка, различна 
от държавата членка, издала картата, първата държава членка връща картата на 
органите в държавата членка, издала картата, и посочва основанията за връщането 
на картата.   
г) Държавите членки взаимно признават издадените от тях карти на водача.  
Когато титулярят на валидна карта на водача, издадена от държава членка, е 
установил своето място на обичайно пребиваване в друга държава членка, той може 
да поиска картата му да бъде сменена с еквивалентна карта на водача; задължение 
на държавата членка, която извършва смяната, е да провери, при необходимост, 
дали представената карта е действително валидна. 
Когато извършват смяна на карта, държавите членки връщат старата карта на 
органите в държавата членка, издала картата, и посочват основанията за това 
свое действие. 
д) Когато държава членка подменя или сменя карта на водача, подмяната или 
смяната, и всяка последваща подмяна или подновяване, се регистрират в тази 
държава членка. 
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е) Държавите членки вземат всички необходими мерки за предотвратяване на 
възможността за подправяне на картите на водача. 
5. Държавите членки осигуряват данните, необходими за наблюдаването на 
спазването на Регламент (ЕИО) № 3820/85 и Директива 92/6/ЕИО на Съвета от 
10 февруари 1992 г. относно монтирането и използването на средства за 
ограничаване на скоростта за някои категории моторни превозни средства в 
Общността, които се записват и съхраняват с помощта на контролните уреди за 
регистриране на данните за движението на автомобилите в съответствие с 
изискванията по приложение IБ към настоящия регламент, да бъдат на 
разположение най-малко в продължение на 365 дни след датата, на която е направен 
записът, и да бъдат на разположение при условия, които гарантират защитата и 
достоверността им. 
Държавите членки вземат всички необходими мерки, за да гарантират, че 
повторната продажба или декомплектоването на контролните уреди за 
регистриране на данните за движението на автомобилите няма да накърни в 
частност задоволителното прилагане на настоящия параграф. 
 

 
3.1.3.2 Нарушения 

 
Водачът не осигурява успешното отпечатване поради: 

а) недостатъчна хартия — незначително нарушение, 
б) друго, напр. дефектно оборудване на превозното средство — много сериозно 
нарушение. 

Използва карта на водача, когато не е титуляр на въпросната карта — много сериозно 
нарушение. 
Използва дефектна карта на водача — много сериозно нарушение. 
Притежава повече от една карта на водача с неговите данни — много сериозно 
нарушение. 
Неизползване на карта на водача (напр. когато не притежава карта, но управлява 
превозно средство с цифрово оборудване) — много сериозно нарушение. 
Записите не се съхраняват (1 година) — нарушение на оператора — много сериозно 
нарушение. 

 
3.1.3.3 Пътна проверка 
 

В параграф 1 от разглеждания член се определят известни задължения за операторите 
и водачите по отношение на функционирането на тахографската записваща система в 
съответствие с изискванията. 
 
Водачът трябва да вземе мерки, така че във всеки един момент да бъде в състояние да 
направи разпечатка, когато трябва или той бъде помолен да направи това. От 
практическа гледна точка това означава, че водачът трябва да разполага с достатъчно 
запаси от ролки с хартия. Невъзможността да се разпечатва по тази причина се счита за 
нарушение. 
(Водачите следва да се насърчават да разполагат с достатъчни запаси от ролки за 
принтера.) 
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Операторите са задължени да осигурят за водача достатъчно резервни тахографски 
регистрационни листи, съвместими с използвания уред. Неизпълнението на тези 
задължения означава, че работодателят/операторът е извършил нарушение.  
 
В параграф 2 са предвидени изисквания към предприятията (оператори, дружества) по 
отношение на обезпечаването и начина на съхранение на регистрационните листове и 
свалените от оборудването данни и, тъй като неспазването на посочените изисквания 
представлява нарушение на дружеството, този аспект не е от голямо значение за 
пътните проверки. 
Параграфи 3 и 4 се отнасят основно до процедурите по издаване, състава и 
характеристиките на картите на водача, издавани от държавите членки, и органите, 
издаващи картите, което не е от голямо значение за пътните проверки. 
Текстът обаче забранява на водачите да притежават повече от една валидна карта на 
водача, като се разрешава използването само на собствената персонализирана карта на 
водача и не се допуска използване на дефектни/повредени карти или карти с изтекъл 
срок на валидност. Ако картата е подправена, получена въз основа на неверни 
декларации или подправени документи или водачът използва карта, на която не е 
титуляр, тогава тя може да бъде анулирана или временно отнета (от компетентния 
орган). 
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3.1.4  Член 15 
 
3.1.4.1 Текст 

 
1. Водачите не могат да използват замърсени или повредени тахографски листове 
или карта на водача. Листовете или карта на водача следва да бъдат защитени по 
подходящ начин от замърсяване или повреждане.   
Когато водачът желае да поднови своята карта на водача, той подава заявление до 
компетентните органи на държавата членка, в която е обичайното му пребиваване, 
не по-късно от 15 работни дни преди изтичането на срока на валидност на картата. 
В случай на повреждане на лист, съдържащ записани данни, водачите прикрепват 
повредения лист към празния лист, използван, за да замени първия. 
Ако картата на водача е повредена, неизправна, изгубена или открадната, водачът 
подава в срок от седем календарни дни заявление за подмяна на картата до 
компетентните органи на държавата членка, в която е обичайното му пребиваване. 
Когато картата на водача е повредена, неизправна или водачът не разполага с нея, 
водачът: 
a) в началото на пътуването му разпечатва характеристиките на превозното 
средство, което управлява, и вписва на тази разпечатка: 
i) подробности, които позволяват идентифицирането на водача (име, номер на 
картата на водача или на свидетелството за правоуправление на водача), 
включително неговия подпис; 
ii) периодите, посочени в параграф 3, второ тире, букви б), в) и г); 
б) в края на пътуването му разпечатва информацията, свързана с периодите, 
записани със записващото оборудване, записва всички периоди на друга работа, 
периоди на разположение или почивка след момента на разпечатването в началото 
на пътуването, когато това не е записано с тахограф, и отбелязва на този 
документ подробностите, които позволяват идентифицирането на водача (име, 
номер на картата на водача или на свидетелството за правоуправление на водача), 
включително неговия подпис. 
2. Водачите трябва да използват тахографски листове или карта на водача всеки 
ден, през който управляват превозно средство, започвайки от момента на 
приемането му. Тахографският лист или карта на водача не може да бъде изваждан 
преди края на дневното работно време, освен ако няма специално разрешение за 
това. Тахографският лист или карта на водача не може да бъде използван за по-
дълъг период от време от този, за който е предназначен. 
Когато в резултат на отсъствие от превозното средство водачът не е в 
състояние да използва оборудването на превозното средство, периодите, посочени в 
параграф 3, второ тире, букви б), в) и г): 
а) се вписват в регистрационния лист ръчно, чрез автоматично записване или по 
друг начин, четливо и без зацапване на листа, ако превозното средство е снабдено 
със записващо оборудване в съответствие с приложение І; или 
б) се вписват на картата на водача, като се използва приспособлението за ръчно 
въвеждане на данни на записващото оборудване, ако превозното средство е снабдено 
със записващо оборудване в съответствие с приложение ІБ. 
Когато на борда на превозното средство, снабдено със записващо оборудване в 
съответствие с приложение ІБ, има повече от един водач, всеки водач осигурява 
поставянето на неговата карта на водач в правилния вход на тахографа. 
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Когато в превозното средство има повече от един водач, водачите нанасят 
поправки в тахографските листове според нуждата, с цел данните по раздел II, 
точки 1—3 от приложение I да бъдат нанасяни върху тахографския лист на 
действително управляващия превозното средство водач. 
3. Водачите трябва да: 
— осигурят съвпадане на часовото време, записано върху листа, с официалното 
време в страната на регистрация на превозното средство, 
— задействат превключващите устройства, с които става възможно отделното и 
различимо записване на следните периоди от време: 
 а) периоди под обозначението:  „време на управление на автомобила“; 
 б) „друга работа“ означава всяка дейност, различна от управление, съгласно 
определението в член 3, буква а) от Директива 2002/15/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 11 март 2002 г. относно организацията на работното 
време на лицата, извършващи транспортни дейности в автомобилния транспорт, 
както и всяка работа за същия или друг работодател в транспортния сектор или 
извън него, и която трябва да бъде записвана със следния знак ; 
в) „периодът на разположение“, определен в член 3, буква б) от 
Директива 2002/15/ЕО, трябва да бъде записан със следния знак ; 
г) периоди под обозначението:  „прекъсвания на работата и дневни почивки“. 
 
4. Отпаднал 
 
5. Всеки член на екипажа нанася следните данни върху своя тахографския лист: 
а) в началото на използването на листа — своята фамилия и име; 
б) датата и мястото, където започва използването на листа, и датата и мястото, 
където свършва използването; 
в) регистрационния номер на всяко превозно средство, на което той е назначен в 
началото на първото пътуване, записано върху листа, и впоследствие, в случай на 
смяна на превозното средство по време на използването на листа; 
г) показанието на километража: 
— в началото на първото пътуване, записано върху листа, 
— в края на последното пътуване, записано върху листа, 
— в случай на смяна на превозното средство по време на работния ден (показанието 
на километража на превозното средство, на което той е бил назначен, и 
показанието на превозното средство, на което ще бъде назначен); 
д) времето на всяка смяна на превозно средство. 
5а. Водачът въвежда в контролните уреди за регистриране на данните за 
движението на автомобилите в съответствие с изискванията по приложение IБ 
знаците на страните, в които започва и приключва дневния си период на работа. 
Държава членка може, обаче, да изиска от водачите на превозни средства, 
осъществяващи превози на нейна територия, да включат допълнително по-подробни 
географски характеристики към знака на страната, при условие че държавата 
членка е уведомила Комисията за тях не по-късно от 1 април 1998 г. и техният брой 
не е повече от 20. 
Въвеждането на горепосочените данни се извършва от водача и може да бъде изцяло 
ръчно или автоматично, ако контролният уред за регистриране на данните за 
движението на автомобилите е свързан със сателитна система за проследяване на 
данните. 
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6. Контролните уреди за регистриране на данните за движението на автомобилите, 
описани в приложение I трябва да са така конструирани, че да е възможно всяко лице, 
упълномощено да извършва контролни функции, да разчете, ако е необходимо, след 
отваряне на оборудването записите, свързани с деветте часа, предхождащи 
момента на проверката, без да деформира, поврежда или зацапва трайно листа. 
Оборудването трябва, освен това, да е така конструирано, че да е възможно без да 
се отваря кутията, да се проверява дали се произвежда запис. 
7. а) Когато водачът управлява превозно средство, снабдено със записващо 
оборудване в съответствие с приложение I, водачът трябва да представи при всяко 
поискване на инспектора: 
i) регистрационните листове за текущата седмица и тези, използвани от водача 
през предходните 15 дни; 
ii) картата на водача, ако притежава такава, и 
iii) всеки ръчен запис и разпечатка, направени през текущата седмица и предходните 
15 дни съгласно изискванията на настоящия регламент и 
Регламент (ЕО) № 561/2006. 
Независимо от това след 1 януари 2008 г. периодите по точки i) и iii) обхващат 
текущия ден и предходните 28 дни. 
б) Когато водачът управлява превозно средство, снабдено със записващо оборудване 
в съответствие с приложение IБ, водачът трябва да бъде да представи при всяко 
поискване на инспектора: 
i) картата на водача, притежавана от него; 
ii) всеки ръчен запис и разпечатка, направени през текущата седмица и предходните 
15 дни съгласно изискванията на настоящия регламент и 
Регламент (ЕО) № 561/2006, и 
iii) регистрационните листове, отговарящи за същия период като този, посочен в 
предходната алинея, през които той е управлявал превозно средство със записващо 
оборудване в съответствие с приложение І. 
Независимо от това след 1 януари 2008 г. периодите по точка ii) обхващат текущия 
ден и предходните 28 дни. 
в) Упълномощеният инспектор може да проверява спазването на 
Регламент (ЕО) № 561/2006 чрез анализ на регистрационните листове, на 
показанията или разпечатаните данни, които са записани от записващото 
оборудване или от картата на водача, или ако това е невъзможно, чрез анализ на 
всеки друг подкрепящ документ, който доказва неспазването на разпоредба като 
тези, предвидени в член 16, параграфи 2 и 3. 
8. Забранява се подправянето, укриването или унищожаването на данни, записани в 
тахографския лист, съхранени в контролния уред за регистриране на данните за 
движението на автомобилите или върху картата на водач, или на разпечатки от 
контролния уред за регистриране на данните за движението на автомобилите по 
смисъла на приложение IБ. Забраната се отнася и за всяко манипулиране на 
контролния уред за регистриране на данните за движението на автомобилите, 
тахографския лист или картата на водача, което може да доведе до подправяне, 
укриване или унищожаване на данни и/или печатна информация. Не се разрешава в 
превозното средство да се намира каквото и да е устройство, което може да се 
използва за тази цел. 
 
3.1.4.2 Нарушения 
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Не са представени записи при пътна проверка 
Не е представен дневник с документация, регистър или някакъв друг документ, когато 
бъде поискан при пътна проверка 
Не са използвани тахографски регистрационни листове или карта на водача 
Не са издадени достатъчен брой тахографски дискове (оператор) 
Не са върнати листове на работодателя 
Използване на неподходящ за уреда регистрационен лист 
Не е сменен тахографският регистрационен лист или картата на водача, когато това е 
необходимо (екипно управление) 
Картата на водача не е поставена в правилния слот на цифровия тахограф 
Не са въведени, било то ръчно, автоматично или по друг начин, изискваните периоди от 
време 
Данни в основния режим (при аналогови) 
Неправилно използване на превключването на режима 
Не е въведен символът на държавата на произход (при цифрови) 
Времето на тахографа е неточно 
Няма разпечатка в началото и в края на пътуването и не са въведени съответните данни 
(когато цифровият тахограф/карта е дефектен/на) 
Не е подадено заявление на нова карта в рамките на 15 дни (подновяване) или в 
рамките на 7 дни (дефектна, изгубена или открадната) 
Изваждане без разрешение на (при аналогови) регистрационен лист или (при цифрови) 
карта на водача 
Използване на регистрационен лист за по-дълъг период от предвиденото 
Използване на замърсени или повредени регистрационни листове 
Неразрешено устройство (т.е. с цел манипулиране/фалшифициране на показанията на 
тахографа) 
 
3.1.4.3 Пътна проверка 

 
В посочения регламент се определят подробни задължения за водача във връзка с 
изготвянето, съхранението и представянето на записи; функционирането на тахографа; 
и процедурите, които трябва да се следват при възникването на извънредни 
обстоятелства. 
 
Член 15, параграф 1 
 
Текстът на регламента е ясен по отношение на процедурите, които трябва да бъдат 
приложени. Умишленото му неспазване води до предприемането на действия поради: 

а) използване на замърсени или повредени регистрационни листове, напр. листове, 
за които не са били полагани надлежни грижи било то преди или след употреба.  
Очевидно водачът носи отговорност да не използва регистрационни листове, 
които са замърсени или повредени. След използването те трябва да се 
съхраняват по такъв начин, че да не се допусне тяхното замърсяване или 
повреждане, което може да повреди записите върху диска или да ги направи 
нечетливи. Случайното и слабо повреждане/замърсяване, което не пречи на 
проверката за спазване, може да бъде счетено за незначително нарушение; 

б) неподаване на заявление за подмяна на карта на водача, която е била изгубена, 
открадната или е повредена в рамките на 7 дни (по подразбиране тук се включва 
и изискването да се докаже подаването на заявление за такава подмяна). Когато 
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водачът представи предвидените разпечатки, показващи повреда или загуба 
отпреди повече от 7 дни, трябва да се представи също така доказателство за 
подаването на заявление, за да се избегнат действия по привеждане в 
изпълнение срещу това очевидно нарушение; 

в) неотпечатване в началото/края на пътуването, в случай че картата на водача е 
неизправна, повредена или не е у водача, ако невъзможността да се записва 
върху картата на водача е очевидна или е показана от оборудването в превозното 
средство. 

Бележка: …не е у водача [т.е. картата на водача] — водачът трябва да може да 
представи картата на водача, която му е издадена. Когато картата не е у 
водача, той разполага само с ограничено време (7 дни) след като официално е 
уведомил за изгубването или неизправността, през което може да управлява 
превозно средство, оборудвано с цифров тахограф. На водача трябва да бъде 
издадена карта на водача преди да му бъде разрешено да управлява превозно 
средство, което е оборудвано с цифров тахограф. 

 
Член 15, параграф 2 
 
Съгласно текста на регламента се добавят допълнителни изисквания към 
функционирането на записващото оборудване. 
Тахографът трябва да се използва за записването на всичките дейности на водача, 
попадащи в обхвата на регламента: 
 

а) през периода между започването на работа и преди поемане на управлението на 
превозното средство;  
б) по време на периодите на управление на превозното средство; 
в) периода между предаването на управлението на превозното средство и края на 
работния ден. 
 

Следователно, ако водачът не води пълни записи на своята дейност посредством 
записващото оборудване и ръчни записи, може да се стигне до действия по привеждане 
в изпълнение (вж. също така член 6, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 561/2006). 
 
Водачът няма право да изважда регистрационния лист или картата на водача преди 
края на своя дневен период на работа, освен ако това е разрешено. Въпросното 
разрешение е предвидено в други нормативни изисквания като: 
 
а) смяна на превозното средство; 
б) представяне на служители на правоприлагащите/контролните органи; 
в) изискване за добавянето на забележка към ръчен запис; 
г) поради неизправност на записващото оборудване. 
 
Служителите на контролните органи следва да са наясно, че с всяко неразрешено 
изваждане на регистрационен лист от тахографа или карта на водача може да бъдат 
укрити дейности, които, ако са били записани, биха довели до нарушаване на 
Регламент (ЕО) № 561/2006.   
 
Водачите не трябва да използват един и същ регистрационен лист в продължение на 
повече от 24 часа, тъй като това би могло да доведе до повреждане или унищожаване 
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на предишни записани дейности. Това нарушение се определя лесно при проверка на 
регистрационните листове, когато има припокриващи се отбелязвания, и, когато това 
бъде установено, следват действия по привеждане в изпълнение. 
Подобно нарушение не е възможно при цифровото тахографско оборудване или 
цифрова карта на водача. 
Съответното нарушение би било загуба на записани данни поради пропуск те да бъдат 
свалени. 
 
Разглежданият регламент изисква прилагането на определени процедури в случай на 
екипно управление. 
Водачите трябва да вземат мерки, така че картата на водача на лицето, което 
действително управлява, да е поставена в правилния слот на оборудването на 
превозното средство и, в случай на аналогови регистрационни листове — 
регистрационният лист на лицето, което действително управлява, да е правилно 
поставен в уреда, за да се даде възможност за записване на разстоянието, скоростта и 
времето на управление. 
Това нарушение се установява по време на проверката след преглед на оборудването в 
превозното средство и картите на двамата водачи или двата аналогови регистрационни 
листа.    
 
Член 15, параграф 3 
 
В този раздел са засегнати изискванията по отношение на функционирането и 
настройките на записващото оборудване. 
 
Водачите трябва да се уверят, че настроеното време на аналоговите тахографи 
съответства на официалното време в държавата на регистрация. Неспазването на това 
изискване представлява нарушение. 
Служителите на контролните органи следва да са наясно, че то може да се различава от 
официалното време на мястото на извършване на проверката. Произволните настройки 
на времето може да са показателни за някакви манипулации, затова в такива случаи 
трябва да се извършва разследване с цел изключването на евентуално подправяне. 
Дори ако случаят не е такъв, нарушаването на това изискване ще доведе до действия по 
налагането му. 
В случай на цифрови тахографи оборудването в превозното средство записва по 
координирано универсално време (UTC), но може да показва местното време. 
 
Водачът трябва да записва дейностите си чрез записващо устройство, като използва 
предвидените методи, по-специално по отношение на вида на използвания тахограф, 
както е посочено по-долу. 
Неизпълнението на горното може да доведе до действия по налагане на изпълнението. 
 

  
 

   
- „Време на управление на превозното средство―. Следва да се има предвид, че в 

повечето съвременни записващи устройство това става автоматично, ако 
регистрационният лист/картата на водача е поставен/а правилно. 
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- „Друга работа―. Обхваща всички дейности, които се определят като работа, 
различни от управление, попадащи в обхвата на правилата на ЕС/AETR. Това 
включва всяка работа за същия или за друг работодател в рамките на или извън 
транспортния сектор. 

 

-  
 
 
- „Периоди на разположение―. Те са определени в член 3, параграф b) от 

Директива 2002/15/ЕО, като накратко са обобщени по следния начин: 
- периоди, различни от почивката по време на работа и почивката, през които 
водачът не е задължен да бъде в превозното средство, но е на разположение да 
отговоря на всички обаждания, за да започне да управлява или да възобнови 
управлението или да извърши друга работа. Типични примери за това са: 

- придружаване на превозно средство, докато то се транспортира с 
ферибот или влак, 

- чакане, докато превозното средство се натоварва/разтоварва, 
- забавяния по границите, 
- по време на забрани за пътното движение. 

 
Тези периоди и очакваната им продължителност следва да бъдат известни 
предварително — или преди заминаването, или малко преди действителното 
начало на въпросния период. 
Тази дейност трябва да бъде посочена от член на екипажа през времето, 
прекарано в придружаване на превозно средство, което се управлява от друг 
водач, когато извършва друга работа (напр. навигация). До 45 минути обаче от 
времето, записано като „на разположение― от въпросния неактивен член на 
екипажа, може да се счита за почивка по време на работа, тъй като технически не 
е възможно такава почивка по време на работа да бъде регистрирана на цифров 
тахограф със символа на легло/почивка. 

 
 
 
 
 

-  Почивка по време на работа и почивка. Тези периоди обхващат почивките по 
време на работа/управление и дневните или седмични почивки. Водачите не може 
да извършват никакво управление или каквато и да било друга работа. Почивките 
по време на работа се използват единствено за възстановяване. По време на 
периодите на почивка водачът трябва да може да разполага с времето си. Водач, 
който извършва работа докато неговият тахограф е настроен на „почивка по 
време на работа― или на „почивка―, извършва нарушение. 
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Когато водачите погрешно изберат определен режим, може с основание да се очаква да 
направят ръчно въвеждане на данни или разпечатка, като посочат подробности за 
грешката, веднага след като се появи. 
 
Член 15, параграф 5 
 
В този член е посочена информацията, която следва да бъде въведена ръчно, за да се 
приключи даден регистрационен лист на тахографа. Ако водачът не запише тази 
информация в определеното време, въпросната разпоредба се счита за нарушена и 
могат да последват действия по налагане на изпълнението. 
  

- При започване на смяната му водачът трябва да въведе своето име, като посочи 
собственото и фамилното си име. Той трябва да внимава записаното име да не 
навлиза в полето за запис на регистрационния лист. Не се приемат прякори и 
инициали, освен ако са вписани в допълнение към посочените изисквания. Ако 
името е твърде дълго, за да може да се побере в определеното място, което 
налага използването на съкращения, пълното име следва да бъде изписано на 
обратната страна на регистрационния лист.  

- За препоръчване е името да се впише във формат: фамилно име и след това 
собствено име. Това ще помогне на органите, които може да не са запознати с 
обичайното изписване на имената в различните държави членки, но неспазването 
на този стандарт не се счита за нарушение. Вписването на фалшиво име прави 
записа невалиден. 

- Трябва да бъдат вписани датата и началното място. Вписването на невярна дата 
или място прави записа невалиден. В края на дежурството трябва да се впише 
датата и мястото. Когато използването на диска започва и завършва на една и 
съща дата, въпросната дата следва да бъде въведена два пъти. Не се приема 
използването на кавички, указващи повторение. Данните за мястото следва да 
указват най-близкия град или село и трябва да бъдат вписани два пъти, ако 
мястото на начало и край е едно и също. 

- Регистрационния номер на всяко превозно средство, което е зачислено на водача. 
- Началните и крайните показания на скоростомера за дневния запис и началните 

показания на скоростомера на всяко управлявано превозно средство. 
 
Липсата на информация в основен режим може да се дължи на немарливост от страна 
на водача или да е подготовка за подправяне. Възможно е на служителите на 
контролните органи да е трудно да определят за кой от двата случая става дума. Във 
всеки случай следва да се направи опит да се установи причината за липсващата 
информация, като случайният пропуск се счита за не толкова сериозен, колкото 
повтарящите се нарушения, преди да се пристъпи към действия по налагане на 
изпълнението. 
 
Член 15, параграф 5, буква а) 
 
В случай на цифрови тахографи водачът трябва да въведе символа на държавата, в 
която започва/приключва своя дневен период на работа, като това важи за всяко 
превозно средство при извършването на смени. 
Неизвършването на горното представлява нарушение. 
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Член 15, параграф 6 
 
Той се отнася до проекта на аналогово записващо оборудване и не оказва голямо 
влияние върху дейностите по налагане на изпълнението, което да изисква 
допълнително тълкуване. 
 
Член 15, параграф 7 
 
Водачът (или членът на екипаж) на превозно средство, което е оборудвано с тахограф, 
трябва да бъде в състояние, при поискване (от инспектор), да представи следното: 
 

i) всеки текущ регистрационен лист и/или използваните през въпросния ден или 
през предходните 28 дни. 
Бележка: това изискване не означава да бъдат представени 28 регистрационни 
листа. Членове на екипажа, които са назначени на непълно работно време, могат 
да представят много по-малко регистрационни листове за периода от 28 
календарни дни. Текущият запис може да се съхранява в картата на водача, но 
все пак трябва да бъдат представени регистрационните листове, които са 
записани от аналогови системи през предходните 28 дни; 
 

ii) картата на водача, ако притежава такава. 
Дори ако текущият запис се съхранява на аналогов регистрационен лист, водачът 
трябва да представи карта на водач, ако такава му е издадена, за да може да се 
направи проверка на спазването по всички цифрови записи на дни на управление 
през предходните 28 дни. 
Ако не може да бъде представена карта на водач, която е издадена, това е 
нарушение. Следва да се използва Tachonet или националните регистри за 
проверка на всяка представена карта или дали такава е издадена; 

iii) водачът трябва да бъде в състояние да представи също така разпечатки от 
цифровия тахограф, когато такива са направени. Когато инспекторът установи 
нужда от разпечатки в съответствие с разглежданите разпоредби и водачът не 
може да ги представи — това е нарушение; 

iv) всеки друг ръчен запис, воден от водача по време на въпросния период. Те могат 
да бъдат във всякаква форма. 

 
Удостоверителни писма 
 
През периодите на отпуск по болест или на годишен отпуск не се водят записи, понякога 
за продължителен срок, което означава, че водачите, на които се правят проверки на по-
късна дата, няма да могат да представят записи за тези периоди.   
Възможно е подобни ситуации да бъдат погрешно счетени като непредставяне в опит за 
укриване на нарушения. С цел да се избегнат всякакви подозрения някои водачи носят 
със себе си „удостоверителни писма―, които — ако са издадени и попълнени в 
правилния формат — ще бъдат приети от служителите на контролните органи, след като 
валидността им бъде проверена.   
Представянето на фалшиви удостоверения обаче, напр. когато валидността на писмото 
не е потвърдена с друго доказателство, е нарушение. В някои държави членки водачите 
трябва да носят със себе си удостоверителни писма за периодите, през които са били в 
отпуск по болест или в годишен отпуск, но това изискване не важи извън националните 
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граници. (Вж. приложение, Тълкувателно разяснение 5). Следва да се отбележи също 
така, че няма изискване за представяне на доказателства за дневни/седмични почивки, 
макар че в много случаи водачите представят записи в подкрепа на това. 
 
В рамките на държавите членки е обичайно водачите да вадят аналоговия 
регистрационен лист в края на периода на работа и с ръчен запис да отбелязват 
началото и края на дневната почивка. В някои държави членки има изискване за такова 
записване. Служителите на контролните органи следва да са наясно с тази практика, 
когато анализират предишните записи на водачите. Подобно поведение се среща много 
по-рядко при международния транспорт, когато едно и също превозно средство се 
използва в продължение на няколко последователни дни. 
 
Новоназначените водачи следва да бъдат в състояние да представят своите работни 
записи от предишния работодател, ако предишното назначение попада в рамките на 
периода от 28 дни преди първия ден на новото назначение.  
В случай на цифрови записи това не е проблем. При аналогови записи обаче това 
изискване може да противоречи на изискването работодателят да съхранява записите 
на водачите най-малко една година. При тези обстоятелства на служителите на 
контролните органи може да се представят копия на записите за въпросния период. 
Въпреки че това не представлява спазване в строгия смисъл, може да е от полза 
служителят на контролните органи да вземе предвид това затруднение. Когато преди 
това водачът е работил извън регламентирания транспортен сектор, това може да се 
провери на база на писмо с подходящ текст от новия работодател.   
 
С член 15, параграф 7, буква в) на служителите на контролните органи се дава правото 
да следят за спазването на Регламент (ЕО) № 561/2006 чрез проверка на 
регистрационни листове, данните от оборудването на превозното средство и данните от 
картата на водача. При изпълнението на тази функция служителите могат да влизат в 
превозното средство. Когато такива документи не бъдат представени, като се изтъква 
основателна причина, служителят на контролните органи има право да провери и 
анализира документи като билети за ферибот, разписки за гориво, които подкрепят или 
оправдават тези причини. Ако се установи, че тези причини не са основателни, тогава е 
извършено нарушение. 
 
Член 15, параграф 8 
 
Фалшифицирането, укриването или унищожаването на каквито и да било данни, 
записани в съответствие с Регламент (ЕИО) № 3821/85, се счита за сериозно 
нарушение. 
Сериозно нарушение е също така манипулирането или опитите за манипулиране на 
оборудването, за да не записва правилно. 
Подобни манипулации могат да се извършват чрез неразрешеното изваждане на 
регистрационния лист или картата на водача или активна намеса в процеса на 
записване. 
В превозното средство не следва да има устройства, които могат да се използват за 
възпрепятстване на правилното записване на дейността, а тяхното монтиране в 
записващата система се счита за нарушение. 
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Ако устройството не е монтирано, би било правилно да се установи с какво намерение 
се използва. Когато дадено устройство е монтирано, дори да не е свързано или в 
употреба, това е достатъчно основание за установяване на нарушение. 
 
3.1.5  Член 16 
 
3.1.5.1 Текст 
 
1. В случай на повреда или неправилна работа на оборудването работодателят 
извършва поправката му при одобрен техник или в одобрен сервиз веднага, щом 
обстоятелствата позволят това. 
Ако превозното средство не може да бъде върнато в помещенията в срок от една 
седмица, считано от деня на повредата или откриването на дефектите в 
работата, поправката се извършва по пътя.   
С мерките, взети от държавите членки съгласно член 19, компетентните органи 
могат да бъдат оторизирани да забраняват използването на превозното средство, 
когато повредата или неправилната работа не са били отстранени по начина, 
предвиден в предходните алинеи. 
 
2. Когато контролният уред за регистриране на данните за движението на 
автомобилите не е годен за експлоатация или е неизправен, цялата информация за 
периодите от време, през които не са извършвани записи или не са правени 
разпечатки по правилен начин от контролния уред за регистриране на данните за 
движението на автомобилите, се отбелязва от водача върху тахографския 
лист/тахографските листове или върху временен тахографски лист, който се 
прилага към тахографския лист или към картата на водача и в който той нанася 
данни, позволяващи да бъде идентифициран (номера на картата на водача и/или 
името и/или номера на свидетелството за управление на МПС), и поставя подписа 
си. 
Ако картата на водач е повредена или е неизправна, изгубена или открадната, 
водачът в края на пътуването разпечатва информацията, свързана с периодите от 
време, записани от контролния уред за регистриране на данните за движението на 
автомобилите, и отбелязва върху този документ подробни данни, позволяващи да 
бъде идентифициран (номера на картата на водача и/или името и/или номера на 
свидетелството за управление на МПС), и поставя подписа си. 
  
3. Ако картата на водача е повредена или неизправна, водачът я връща на 
компетентния орган в държавата членка, в която е обичайното му пребиваване. В 
случай на кражба на картата на водача, той следва да подаде официална декларация 
до компетентните органи в държавата, в която е станала кражбата.   
Изгубването на карта на водача трябва да се докладва чрез подаване на официална 
декларация до компетентните органи в държавата членка, която е издала картата, 
и до компетентните органи в държавата членка, в която е обичайното пребиваване 
на водача, когато двете държави са различни. 
Водачът може да продължи да управлява превозното средство без карта на водача 
не повече от 15 календарни дни или за по-дълъг период, ако превозното средство 
трябва да се върне в гаража на фирмата-собственик, при условие че той може да 
докаже, че е невъзможно да показва или използва картата през този период.   
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Когато компетентните органи в държавата членка, в която е обичайното 
пребиваване на водача, са различни от органите, издали картата, и когато са 
получили заявление за подновяване, подмяна или смяна на картата на водача, те 
информират органите, които са издали старата карта, относно конкретните 
основания за подновяване, подмяна или смяна на картата. 
 
 
3.1.5.2  Нарушения 
 
Тук не са определени нарушения, но в член 16 са предвидени действия, които трябва да 
бъдат предприети от водача, за да се избегнат нарушения по други членове. Тези 
нарушения включват: 
 
Използване на превозно средство с дефектен тахограф. 
Не се водят ръчни записи. 
Не е докладвано за изгубена или открадната карта на водача в рамките на 7 дни. 
Не е направена разпечатка в началото/края на пътуването. 
 
3.1.5.3  Пътна проверка 
 
В член 16 са определени процедурите, които следва да бъдат приложени от водача при 
повреда на тахографското записващо оборудване (това включва картата на водача, 
предавателя и окабеляването). Следва, че ако служителят на контролните органи 
установи, че тези процедури не са спазени при въпросните специфични обстоятелства, 
тогава следва да се разгледа предприемането на действия за привеждане в 
изпълнение. 
 
Ако оборудването не функционира изцяло в съответствие с приложение 1 или 1Б към 
Регламент (ЕИО) № 3821/85, то следва да се счита за повредено.   
Оборудването трябва да бъде напълно ремонтирано веднага щом това е възможно и 
при всички случаи в рамките на 7 дни, считано от възникването на повредата или когато 
някое лице установи, че тахографът не функционира напълно изправно. 
Ремонтът следва да бъде организиран от лицето, което отговаря за превозното 
средство. 
Ако превозното средство продължи да се използва, без да се предприемат подходящи 
стъпки съгласно подробно описаното по-горе, или когато очевидно са пренебрегнати 
определени възможности за отстраняване на дефекта, това се счита за нарушение и 
срещу водача могат да бъдат предприети действия по привеждане в изпълнение. 
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Приложение 1 
 
 
Тълкувателно разяснение 1 
 
Относно: Отклонение по изключение от минимално допустимия период за почивка и максимално 
допустимия период за управление с цел намиране на подходящо място за спиране 
Член 12 от Регламент (ЕО) № 561/2006 
Подход, който да бъде следван: Член 12 съдържа разпоредби, позволяващи на водача да се отклони от 
изискванията за минимално допустимо време за почивка и максимално допустимо време за управление, 
посочени в членове 6—9, с цел да намери подходящо място за спиране. Този член не разрешава на 
водача да се отклонява от изискванията на горепосочения регламент по причини, които са били известни 
преди началото на пътуването. Целта на текста на този член е да се даде възможност на водачите да се 
справят със ситуации, при които спазването на регламента става невъзможно по непредвидени причини, 
появили се по време на пътуването ситуации на необичайни трудности, независещи от волята на водача, 
които очевидно няма как да бъдат избегнати и не могат да бъдат предвидени, дори при влагане на цялото 
надлежно старание. Също така отклонението следва да бъде обвързано с осигуряването на 
безопасността на хората, на превозното средство и товара в  него, както и с изискването, при всички 
случаи да се отчита пътната безопасност. 
Задължения във връзка с такива ситуации имат следните три страни: 
1) Транспортното предприятие трябва внимателно да планира безопасно пътуване за водача, 
предвиждайки например обичайните задръствания на движението, климатичните условия и 
възможностите за достъп до подходящи места за паркиране, с други думи трябва да организира 
дейността по такъв начин, че водачите да могат да спазват регламента, а също така следва да взема под 
внимание изискванията на спедиторите и застрахователните дружества за безопасно паркиране, които 
трябва да бъдат изпълнени. 
2) Водачът трябва строго да се придържа към правилата и да не се отклонява от ограниченията за 
времето на шофиране, освен при неочаквано настъпване на извънредни обстоятелства, при които 
спазването на регламента става невъзможно без застрашаване на пътната безопасност, или 
безопасността на хора, на превозното средство или на неговия товар. Ако водачът реши, че е необходимо 
да се отклони от изискванията на регламента и че това отклонение няма да изложи на риск безопасността 
на движението, то той/тя трябва да посочи, чрез ръчно вписване, характера на отклонението и причината 
за него (на който и да е език на Общността съответно на регистрационния лист, или на разпечатката от 
записващото оборудване, или в графика за дежурства), веднага след като той/тя спре движението на 
превозното средство. 
3) Правоприлагащото лице следва да спазва професионална дискретност при контролирането на даден 
водач и преценяването дали неговото отклонение от ограниченията за управление е оправдано. 
При преценяването на законността на отклонението съгласно член 12 правоприлагащото лице трябва 
внимателно да провери всички обстоятелства, включително: 
а) документацията за минали периоди на управление на водача, за да установи ритъма на неговото 
управление и да провери дали водачът обикновено спазва правилата за времето на управление и 
почивка, както и че отклонението е направено по изключение; 
б) отклонението от ограниченията за времето на управление не трябва да е редовна практика и трябва да 
се дължи на изключителни обстоятелства, като например: сериозни пътни злополуки, екстремни 
атмосферни условия, отклоняване на пътя, липса на места на паркинга и т.н. (Този списък с възможни 
изключителни обстоятелства е само примерен. Принципът за оценка е — причината за 
евентуалното отклонение от ограниченията за управление да не са известни или дори да не могат 
да бъдат предвидени предварително); 
в) ограничението на дневното и седмичното време за управление трябва да бъде спазено в смисъл, че 
водачът не трябва да има никаква "времева изгода" при еднократното превишаване на ограничението за 
управление, поради търсене на място за паркиране; 
г) евентуалното отклонение от правилата за времето на управление не трябва да води до намаляване на 
необходимата дневна и седмична почивка. 
Коментар: Съд на Европейския съюз, Дело C-235/94 

 
 



 

 86 Обяснителен текст 
v2.d 

 
Тълкувателно разяснение 2 

 
Относно: Записване на времето на управление на водача до местоположение, което не е обичайното 
място за приемане или предаване на превозното средство, попадащо в обхвата на 
Регламент (ЕО) № 561/2006 
Член 9 от Регламент (ЕО) № 561/2006 
Подход, който да бъде следван: 
Ако водачът пътува до определено място, което не е оперативния център на неговия работодател и което 
му/ѝ е посочено от работодателя като място, където да поеме управлението на „превозно средство с 
тахограф―, то той/тя изпълнява задължение към работодателя си и, в този смисъл, той/тя не разполага 
свободно със своето време 
Следователно, в съответствие с член 9, параграфи 2 и 3: 
— всяко време, изразходвано от водача за пътуване до или от местоположение, различно от дома на 
водача и от оперативния център на работодателя, където водачът следва да приеме или предаде 
превозно средство, попадащо в обхвата на горепосочения регламент, независимо дали работодателят е 
дал инструкции кога и как да бъде направено това пътуване или изборът е оставен да се направи по 
усмотрение на водача, следва да бъде вписано или като „на разположение―, или като „друга работа―, в 
зависимост от националното законодателство на съответната държава членка, както и 
— всяко време, използвано от водача за управление на превозно средство, което е извън обхвата на 
горепосочения регламент, до или от местоположение, различно от дома на водача или оперативния 
център на работодателя, като на това местоположение водачът следва да приеме или предаде 
превозно средство, попадащо в обхвата на регламента, следва да бъде вписано като „друга 
работа“. 
В трите описани по-долу случая изразходваното време докато се пътува може да се счита за „почивка― 
или „почивка по време на работа―. 
Първият случай е, когато водачът придружава превозно средство, което се превозва от ферибот или влак. 
В този случай, водачът може да ползва своята почивка или почивка по време на работа, при условие че 
той/тя има достъп до кушетка или койка (член 9, параграф 1). 
Вторият случай е, когато водачът не придружава превозно средство, но пътува с влак или ферибот от или 
до място, където той/тя ще приеме или предаде управлението на превозно средство, попадащо в обхвата 
на горепосочения регламент (член 9, параграф 2), стига той/тя да има достъп до кушетка или койка на 
този ферибот или влак. 
Третият случай се отнася за ситуациите, при които дадено превозно средство се управлява от повече от 
един водач. В случай че втори член на екипажа е на разположение за управление при необходимост, като 
при това седи до водача и не помага активно на водача да управлява превозното средство, тогава 45-
минутен период от периода „на разположение― на този член на екипажа може да се счита за „почивка по 
време на работа―. 
Няма значение какъв е трудовият договор на водача. Поради това настоящите правила се отнасят както 
за постоянни водачи, така и за водачи, назначени от предприятие за временна работа. 
За „временния водач― терминът „оперативен център на работодателя― означава оперативния център на 
това предприятие, което ползва услугите на водача за своите нуждите на автомобилния транспорт 
(„предприятието ползвател―), а не главното управление на „предприятието за временна работа―. 
Коментар: Съд на Европейския съюз, Дело С-76/77 и Дело С-297/99 
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Тълкувателно разяснение 3 
 
Относно: Нареждане за прекъсване на почивката по време на работа или на дневната или седмичната 
почивка с цел преместване на превозно средство в терминал, паркинг или гранична зона. 
Член 4, букви г) и е) от Регламент (ЕО) № 561/2006 
Подход, който да бъде следван: Обикновено по време на дневна или седмична почивка водачът следва 
да може свободно да разполага с времето си и не трябва да е задължен да стои в района на своето 
превозно средство. 
По принцип прекъсването на почивка по време на работа, на дневна или седмична почивка представлява 
нарушение (освен в случаите, когато се прилага „фериботното правило― — член 9, параграф 1). Възможно 
е обаче в терминал или на паркинг внезапно да възникне необичайна ситуация или извънреден случай, 
което да наложи преместването на превозното средство. Обикновено в терминалите има водач (служител 
на съответния терминал), който премества превозните средства при необходимост. 
Ако случаят не е такъв и неизбежно се налага преместване на превозното средство поради изключителни 
обстоятелства, водачът може да прекъсне своята почивка само въз основа на искане от компетентен 
орган или от служител на терминала, упълномощен да дава нареждане за придвижване на превозното 
средство. 
На други места (напр. на паркинги, на гранично-пропускателни пунктове и в извънредни случаи), ако има 
обективни причини от извънреден характер, поради които превозното средство трябва да бъде 
преместено, или ако полицията или друг орган (напр. пожарникар, органите на пътната администрация, 
митнически служител и т.н.) издаде заповед за преместване на превозното средство, водачът трябва да 
прекъсне своята почивка по време на работа или почивка за няколко минути, като в такъв случай 
прекъсването не се счита за нарушение. 
Ако се яви такава необходимост, правоприлагащите органи в държавите членки следва да предоставят 
известно допълнително време за управление по индивидуална преценка на ситуацията. 
Всяко такова прекъсване на почивката или почивката по време на работа на даден водач трябва да бъде 
ръчно вписано от водача и следва да бъде заверено, по възможност от съответния компетентен орган, 
наредил на водача да премести превозното средство. 
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Тълкувателно разяснение 4  
 
Относно: Записване на времето за управление с цифрови тахографи, когато водачите имат курсове с 
чести или многократни спирания 
Член 1 от Регламент (ЕИО) № 3821/85, във връзка с Регламент (ЕО) № 1360/2002 (Приложение 1Б) 
Подход, който да бъде следван: 
Тъй като цифровите тахографи записват информацията по-точно в сравнение с аналоговите, при водачи, 
изпълняващи курсове с чести или многократни спирания, отчетеното време на управление при използване 
на цифров тахограф може да се окаже повече, отколкото при използване на аналогов тахограф. Това 
положение е временно и се проявява главно при курсове за местни доставки. То ще съществува само в 
преходния период, през който все още ще бъдат използвани и двата вида тахографи. 
С цел да се насърчи по-бързото разпространение на цифровите тахографи, като в същото време се 
осигури равностойно третиране на водачите, независимо от вида на записващия инструмент, би следвало 
да се допуска от страна на националните правоприлагащи агенции известно допълнително време за 
управление през този преходен период. Това преходно допълнително време следва да се прилага само 
по отношение на тези превозни средства, които изпълняват курсове с чести или многократни спирания и 
са оборудвани с цифрови тахографи. 
От друга страна при всички случаи се очаква от правоприлагащите органи да спазват професионална 
дискретност. Също така трябва да се счита, че през цялото време, когато водачът е зад кормилото и е 
активно зает с транспортна операция, попадаща в обхвата на горепосочения регламент, той/тя управлява, 
независимо от конкретните обстоятелства (това е валидно, например, и при задръстване на движението 
или чакане на светофара). 
Следователно: 

 държавите членки следва да информират служителите на своите контролни органи, че те имат 
възможност да допускат, при проверка на данните на цифрови тахографи, допълнително време до 
15 минути за четири и половина (4,5) часов интервал от време на управление по отношение на превозни 
средства, изпълняващи курсове с чести или многократни спирания, ако твърденията за наличието на 
такива спирания могат да бъдат подкрепени с доказателства. Това допускане може да се приложи, 
например, чрез изваждане на 1 минута от всеки интервал от време на управление между спиранията, но 
не повече от 15 минути за четири и половина (4,5) часа време на управление, 

 служителите на контролните органи следва, при спазване на дискретност, да се съобразяват с 
обстоятелствата и да използват дадените им в момента на проверката сведения (като например 
проверяемо доказателство, че водачът е имал чести спирания) и трябва да проверяват дали тяхната 
интерпретация не е в противоречие с правилното прилагане на правилата за времето на управление на 
водачите и дали това не води до намаляване на пътната безопасност, 

 държавите членки имат възможност да използват аналитични компютърни програми, 
конфигурирани така, че допълнителното време да се включва в изчисленията на времето на управление, 
но следва да имат предвид, че това може да доведе до проблеми с доказване на информацията на един 
последващ етап. Независимо от обстоятелства допълнителното време не следва да надхвърля 15 минути 
за един интервал от четири и половина (4,5) часа време на управление, 

 при признаването на допълнителното време не трябва да бъдат дискриминирани или поставяни в 
неизгодно положение нито водачи от същата държава, нито водачи от международните превози, като 
следва да се взема предвид само в тези случаи, в които съответното пътуване очевидно е свързано с 
чести или многократни спирания. 
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Тълкувателно разяснение 5 
 
 

Предмет: Формуляр за удостоверение за дейности, установен от Решение на Комисията (2009/959/ЕС) от 

14 декември 2009 година за изменение на Решение 2007/230/ЕО относно формуляр във връзка със 

социалното законодателство, свързано с дейностите по автомобилния транспорт 

Членове: член 11, параграф 3 и член 13 от Директива 2006/22/ЕО 

Подход, който да бъде следван: Формулярът за удостоверение не се изисква за дейности, които могат да 

бъдат записани с тахограф. При пътните проверки първоизточниците на информация са тахографските 

записи, като липсата им може да бъде обоснована с удостоверение единствено, ако поради обективни 

причини съставянето им, включително чрез ръчно въвеждане на данните, не е било възможно. С 

изключение на случаите на основателно съмнение, пълният набор от тахографски записи, допълнен при 

необходимост от формуляра, се приема за достатъчно доказателство за съблюдаването на Регламент (ЕО) 

№ 561/2006 или Споразумението AETR. 

Удостоверението обхваща някои дейности през периода, посочен в член 15, параграф 7, буква а) от 

Регламент (ЕИО) № 3821/85, т.е. през текущия ден + предишните 28 дни. 

Удостоверението може да бъде използвано, в случай че водачът е: 

 бил отпуск по болест 

 бил в отпуск, който е част от годишния отпуск съгласно законодателството на държавата-членка, в 

която е установено предприятието 

 бил в отпуск или почивка 

 управлявал друго превозно средство, попадащо извън обхвата на Регламент (EО) № 561/2006 или 

Споразумението AETR 

 извършвал друга работа, а не управление на превозно средство 

 бил на разположение 

и когато не е било възможно записването на тези дейности със записващото устрройство.  

Полето „отпуск или почивка“ може да се използва за случаите, когато водачът не е управлявал, не е 

извършвал друга дейност, не е бил на разположение, не е бил в отпуск по болест или годишен отпуск, 

като се включват и случаите на частична безработица, стачка или локаут. 

 

Държавите-членки не за задължени да изискват използването на формуляра при липса на записи, но ако 

такъв се изисква, за валиден се признава настоящият образец.  От друга страна не се изисква какъвто и да 

е формуляр за обичайните периоди на дневна или седмична почивка. 

Електронният и пригоден за отпечатване вид на формуляра, както и информация за държавите-членки, 

които признават само този формуляр, са достъпни на следния адрес:  
http://ec.europa.eu/transport/road/policy/social_provision/social_form_en.htm. 

Формулярът се приема на всички официални езици навсякъде в ЕС. Неговият стандартен формат улеснява 

разбирането му, тъй като съдържа номерирани предварително определени полета за попълване. В 

Споразумението AETR се препоръчва използването на формуляра, изготвен от икономическата комисия 

за Европа на ООН (http://www.unece.org/trans/main/sc1/sc1.html). 

Всички полета във формуляра следва да бъдат попълнени с печатен шрифт. За да бъде валиден, 

формулярът следва да бъде подписан от представителя на предприятието и от водача преди пътуването. В 

случай на самонаети водачи, водачът се подписва два пъти - като представител на предприятието и като 

водач. 

Единствено подписаният оригинал е валиден. Текстът на формуляра не може да бъде променян. 

Формулярът не може да бъде подписван предварително и не може да бъде променян ръкописно. 

Формулярът може да бъде приет като факс или в електронен вид, ако в националното законодателство се 

допуска такава възможност. 

http://ec.europa.eu/transport/road/policy/social_provision/social_form_en.htm
http://www.unece.org/trans/main/sc1/sc1.html
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Въпреки че формулярът може да бъде отпечатан на хартия с логото на предприятието и информация за 

контакт, полетата, съдържащи информация за предприятието, следва също да бъдат попълнени. 
 
 
 
 
 
 
Тълкувателно разяснение 6 
 
Относно: Записване на времето, прекарано на ферибот или във влак, където водачът има на 
разположение койка или кушетка. 
Член 9, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 561/2006 
Подход, който да бъде следван: По принцип през период на почивка водачът следва да може — 
съгласно член 4, буква е) — да разполага свободно със своето време. Но от друга страна, водачът има 
право да ползва своята почивка по време на работа или дневна или седмична почивка, когато той/тя 
пътува с ферибот или влак, при условие че той/тя разполага с койка или кушетка. Това произтича от 
текста на член 9, параграф 2, който гласи, че всяко време, прекарано в пътуване „не се отчита за почивка 
или почивка в работно време, освен ако водачът не е на ферибот или влак и има достъп до койка 
или кушетка.“ 
Също така, в съответствие с член 9, параграф 1, нормалната дневна почивка от поне 11 
последователни часа, прекарвана на ферибот или влак (при условие че водачът има на разположение 
койка или кушетка), може да бъде прекъсвана не повече от два пъти с други дейности (като например 
натоварване или разтоварване на превозното средство на/от ферибот или влак). Общата 
продължителност на тези две прекъсвания не трябва да надвишава 1 час. Този период в никакъв случай 
не трябва да води до намаляване на нормалната дневна почивка. 
В случай че нормалната дневна почивка се взема на два пъти, като първият период трябва да е с 
продължителност от поне 3 часа, а вторият — с продължителност от поне 9 часа (както е посочено в 
член 4, буква ж)), броят на прекъсванията (които могат да са максимум две) се отнася за цялата дневна 
почивка, а не за всяка част от нормалната дневна почивка, която се взема на два пъти. 
Дерогацията съгласно член 9, параграф 1 не се отнася за седмичната почивка, независимо дали е 
намалена или нормална. 
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Приложение 2 
 
Пояснение на Комисията 1 
Тема: Национални разпоредби, приети въз основа на правилата на Общността 
Член: по отношение на обхвата на Регламент (ЕО) № 561/2006, членове 1, 2, 11 от 
посочения регламент 
Повдигнат въпрос: 
Съгласно германското право правилата на Общността относно времето на управление, 
почивката по време на работа и периодите на почивка, въведени с 
Регламент (ЕО) № 561/2006, се прилагат също така към по-малки „товарни превозни 
средства―, отколкото е посочено в член 2, параграф 1, буква а) от същия регламент, а 
именно превозни средства над 2,8 тона. 
Пояснение: 
Фактът, че някои видове транспорт не попадат в обхвата на посочения регламент, не 
означава, че те не са обект на каквито и да било нормативни разпоредби. Обратно, тази 
разпоредба означава, че държавите членки имат свобода да приемат разпоредби в тази 
област. Ако държавите членки решат да направят това, нищо не им пречи да приемат 
национални правила, които са основани на законодателството на Общността или са 
идентични с него. 
Коментар 
Пояснението е предоставено от службите на Европейската комисия на органите на 
Люксембург (писмо от февруари 1993 г.). 
 

 

Пояснение на Комисията 2 
  
Тема: Управление на превозни средства за целите на откарване за ремонт, измиване 
или поддръжка  
Членове 1, 2, 4, букви а) и в)  
Повдигнат въпрос: 
Управление на превозни средства за целите на откарване за ремонт, измиване или 
поддръжка 
Пояснение: 
Съгласно член 4, буква а) от посочения регламент „автомобилен превоз― означава всяко 
пътуване, осъществено изцяло или отчасти по пътища, отворени за обществено 
ползване с превозно средство, без значение дали е натоварено или не, ползвано за 
превоз на пътници или стоки―. Следователно, когато водачът управлява превозно 
средство за целите на откарването му до гараж, до съоръжение на измиване, до 
бензиностанция, до различни места за разтоварване или натоварване на превозни 
средства от клиенти и т.н., като използва изцяло или отчасти пътища, отворени за 
обществено ползване, този вид пътуване попада в определението за автомобилен 
превоз съгласно Регламент (ЕО) № 561/2006. Това важи за всички водачи, независимо 
от това дали са назначени на временен или на постоянен трудов договор. 
В член 1 от разглеждания регламент обаче е посочено, че правилата относно времето 
за управление, почивките в работно и извънработно време се прилагат за водачите, 
извършващи автомобилен превоз на стоки и пътници. В зависимост от конкретните 
обстоятелства в задълженията на служителите на определени дружества, поради 
естеството на техните функции, може да е не включена дейност по автомобилен превоз 
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на стоки и пътници. В такива случаи въпросните служители всъщност не се занимават с 
превоз на стоки съгласно определението в разглеждания регламент и, следователно, не 
попадат в обхвата на неговите разпоредби. 
Във всеки случай нищо не пречи на държавите членки да прилагат правилата, посочени 
в разглеждания регламент, и по отношение на други транспортни дейности, превозни 
средства или водачи, които не са изрично включени в обхвата на регламента. 
Коментар 
Пояснението е предоставено от службите на Европейската комисия на член на органите 
на Люксембург (писмо от февруари 1993 г.). 
 

Пояснение на Комисията 3 
 
Тема: Превозни средства, използвани като местни магазини на местните пазари 
Член 13, (1) е) от Регламент (ЕИО) № 3820/85 и член 13, (1)  г), 2-ро тире от 
Регламент (ЕО) № 561/2006  
Повдигнат въпрос: 
Превозните средства, използвани като местни магазини на местните пазари или за 
продажба от врата на врата, могат да бъдат освободени от правилата за времето на 
управление на водачите съгласно член 13, (1)  е) от Регламент (ЕО) № 3820/85. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 561/2006 вече не съществува такава възможност. Водачите 
на такива превозни средства не ги управляват на дълги разстояния и продължително и 
основната им професионална дейност не е превозът на стоки, а продажбата им. 
 
Пояснение: 
С член 13, параграф 1, буква г, 2-ро тире от Регламент (ЕО) № 561/2006 се допуска 
изключване на превозни средства с максимално допустима маса, ненадвишаваща 
7,5 тона, използвани за превоз на материали, оборудване или машини за използване от 
водача по време на неговата работа. Тези превозни средства се използват само в 
радиус от 50 километра от базата на предприятието и при условие че управлението на 
превозните средства не представлява основна дейност за водача. 
В решението на Съда по дело C-128/04 е потвърдено, че термините „материали или 
оборудване― обхващат не само прибори и инструменти, но също така стоки, които са 
необходими за извършването на работата, която е обвързана с основната дейност на 
водача на въпросното превозно средство. 
В този контекст това би означавало, че превозните средства, които се използват като 
местни магазини на местните пазари, могат да бъдат изключени съгласно този член, при 
условие че изминатото разстояние не превишава 50 км в радиус от базата и че 
управлението не представлява основната дейност на водача. 
Трябва обаче да се припомни, че това изключение не се прилага автоматично, а е обект 
на отделно решение във всяка държава членка дали да го предостави или не на своята 
собствена територия.  
Коментар 
Пояснението е предоставено от службите на Европейската комисия на члена на 
парламента Patrick Doering (писмо от 12 ноември 2007 г.) 
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Пояснение на Комисията 4 
 
Тема: Прилагане на член 26 от разглеждания регламент 
 
Член 26  
 
Повдигнат въпрос: Съгласно член 26 „записващото устройство се монтира и използва 
в превозни средства, които са регистрирани в държава членка и които се използват за 
автомобилен превоз на пътници или товари, с изключение на превозните средства, 
посочени в член 3 от Регламент (ЕО) № 561/2006 […]―. 
Резултатът от това изменение е задължението за монтиране на записващо оборудване 
така също в превозните средства с максимално допустимо тегло от 3,5 тона или по-
малко. 
 
Пояснение: Съгласно член 3 от Регламент (ЕИО) № 3821/85 само посочените категории 
превозни средства по списъка в член 3 от Регламент (ЕО) № 561/2006 са изрично 
изключени от задължението за монтиране на записващо оборудване. 
 
Предвид това е ясно, че основната цел на Регламент (ЕИО) № 3821/85 е да се осигури 
ефективното привеждане в изпълнение на заложените правила по отношение на 
времето на управление, почивките и т.н., които понастоящем се съдържат в 
Регламент (ЕО) № 561/2006, и на обхвата на приложение на тези правила. 
Тъй като обаче в Регламент (ЕИО) № 3821/85 няма изрична препратка към новия член 2 
от Регламент (ЕО) № 561/2006, до този резултат може да се стигне от комбинираното 
четене на членове 2, 4 и 26 от Регламент (ЕО) № 561/2006. 
Следователно, в съответствие с член 26, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 561/2006, 
определенията, посочени в член 4 от същия регламент, следва да се прилагат „за 
целите― на Регламент (ЕИО) № 3821/85. Член 4 съдържа определение на „автомобилен 
превоз―, но самото то следва да се чете с оглед на ограничението на обхвата на този 
термин по член 3 от Регламент (ЕИО) № 3821/85, от което следва, че превозните 
средства, които са изключени по член 2 от Регламент (ЕО) № 561/2006, аналогично ще 
бъдат изключени от всяко задължение за монтиране и използване на записващо 
оборудване. 
 
Коментар 
Пояснението е предоставено от службите на Европейската комисия на германските 
органи (писмо от 28 юни 2006 г.). 
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Пояснение на Комисията 5 
 
Тема: Записване на смесена дейност, включваща управление, което попада и което не 
попада в обхвата на разглеждания регламент 
 
Член 3, буква з), член 13, буква и) 
 
 
Повдигнат въпрос: Записване на смесена дейност, включваща управление, което 
попада и което не попада в обхвата на разглеждания регламент 
 
Пояснение:  
Съгласно член 3, буква а) разглежданият регламент не се прилага при автомобилен 
превоз, извършван от „превозни средства, използвани по редовни линии, когато 
маршрутът на въпросната линия не надвишава 50 километра―. Това означава, че 
регламентът се прилага за водачи, които изпълняват този вид изключени услуги, само 
доколкото те извършват така също дейности, които попадат в неговия обхват, и 
единствено във връзка с тези „включени― дейности. 
В допълнение към това с член 6, параграф 5 от разглеждания регламент се изисква от 
водача да записва като „друга работа― всяко време, прекарано за управление на 
превозно средство, използвано за търговски операции, които не попадат в обхвата на 
регламента. С други думи, дейностите по управление, които не попадат в 
определението на „време на управление― за целите на регламента, не могат да се 
считат за „почивка― съгласно определението в член 4, буква е), което означава, че те 
трябва да бъдат взети предвид при цялостното му прилагане.   
Следователно, ако даден автобусен водач е ангажиран по различни редовни линии, 
той/тя трябва да използва тахографски записи, независимо от това коя е 
преобладаващата дейност, свързана с управление, т.е. извън обхвата или попадаща в 
обхвата на регламента. За пътуванията, които превишават 50 km, водачът следва да 
записва „време на управление―, а за по-кратките пътувания, той/тя следва да регистрира 
„управление извън обхвата на регламента― под знака „друга работа―. 
 
Коментар 
Пояснението е предоставено от службите на Европейската комисия на италианската 
организация ANAV (писмо от 23 юли 2007 г.). 
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Приложение 3 
 

Резюме на РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 561/2006 
Член  Описание Нарушения  

1 Въвежда регламента и определя предназначението и целите на документа. Не 

2 Определя превозните средства, които попадат в обхвата на регламента. Не 
3 Определя видовете превозни средства, които са освободени от регламента. Не 
4 Дава определения на някои термини, използвани в текста на регламента.   

(Бележка: терминът „разделена почивка― е въведен тук.) 
Не 

5 Определя минималната възраст на кондукторите и придружителите на водачите. Да 

6 Определя ограниченията за дневно управление, седмично и двуседмично управление. Изисква 
записването на управление, което не попада в обхвата на регламента, и периоди „на 

разположение― за всеки ден, попадащ в обхвата на регламента. 

Да 

7 Определя изискването за ползване на почивка по време на работа, ограниченията на 
управлението и състава на отговарящите на изискванията почивки по време на работа. 

Да 

8  Изискване водачите да ползват дневни и седмични почивки и приложимите правила. Въвежда 
нормални и намалени почивки и правила за използването им. Изискване за компенсиране на 

намалена седмична почивка. 

Да 

9 Въвежда правила по отношение на допустимото разделяне на почивката с цел използването на 
услугите на ферибот или влак. 

Изисква от водачите да записват свързаните с работа дейности преди и след поемането на 
управлението на превозното средство. 

Изисква управлението, което попада „извън обхвата― на регламента, да се записва като „друга 
работа―.  

Да 

10 Определя неприемливите режими на плащане. 
Изисква транспортните оператори да спазват регламента при организирането на работата на 

водачите. 
Установява вината на операторите за нарушения на регламента от водачите, когато такива бъдат 

извършени. 
Определя границите на отговорност на операторите. 

Изисква договорните партньори да спазват регламента при изготвянето на графиците и 
синхронизирането. 

Определя изискванията на оператора по отношение на редовното сваляне и съхранение на 
данните от цифровите тахографи.  

Да 

11 Разрешава на държавите членки да въвеждат по-строги ограничения за национални пътувания, 
като при тях трябва да се вземат предвид други споразумения. Прилага се само за национални 

пътувания. 

Не  

12 Определя правото на водача да се отклонява от изискванията на регламента в извънредни случаи 
и установява условията, при които може да се ползва това право. 

Не  

13 Разрешава на държавите членки да предоставят дерогации от изискванията на членове 5—
9 включително за определен списък за специфични видове движение в рамките на държавата. 

Не  

14 Разрешава на държавите членки да не прилагат регламента при изключителни обстоятелства за 
ограничен период от време. 

Не  

15 Определя изискване държавите членки да въведат проверки на движението, което е изключено 
съгласно член 3, буква а). 

Не  

16 Отнася се до редовните пътнически линии, когато не е монтиран тахограф. Налага изискването за 
представяне на разписания и графици. Отпада на 31.12.2007 г. съгласно член 26. 

Да 

17 Определя изискванията за докладване и наблюдение, които са наложени на държавите членки. Не  

18 Изисква държавите членки да въведат законодателни мерки за прилагането на регламента. Не  

19 Отнася се до налаганите от държавите членки санкции за нарушения на регламента. 
Определя характеристиките на тези санкции и изискването нарушенията да се санкционират само 

веднъж. Екстериториалност. 

Не  

20 Въвежда изискването водачът да съхранява и да може да представи доказателства за наложена 
санкция. 

Изисква водачите да разкриват съответната информация на различните работодатели, за да могат 
последните да изпълнят своите задължения. 

Да 

21 Въвежда спирането от движение (забрана) за нарушения, които оказват въздействие върху 
пътната безопасност. 

Изисква административни санкции за операторите в нарушение в самата държава членка.  

Не  

22 Задължава държавите членки да си помагат при наблюдението на спазването и да обменят 
информация относно санкциите, налагани на лицата, които пребивават на територията на 

държавата членка. 

Не  

23 Налага изискване към Комисията. Не  

24 Процедурни технически формалности Не  

25 Съдържа правото на държавата членка да изисква от Комисията разглеждането на различия в 
прилагането и привеждането в изпълнение на регламента. 

Не  

26 Изменя Регламент (ЕИО) № 3821/85 (хармонизира изключенията, ограничава срока на прилагане 
на член 16). 

Не  

27 Изменя Регламент (ЕО) № 2135/98. Не  

28 Отменя Регламент (ЕИО) № 3820/85. Не  

29 Посочва датата, на която регламентът влиза в сила. Не  
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Приложение 4 
 

Резюме на РЕГЛАМЕНТ (ЕИО) № 3821/85 
 

Член Описание Нарушения  

1 Определя конструкцията, монтажа, използването и изпитването на записващо оборудване като 
неразделна част от регламента. 

 

Не  

2 Споделя определенията с Регламент (ЕО) № 561/2006. 
 

Не  

3 Определя — чрез препратка към Регламент (ЕО) № 561/2006 — превозните средства, на които 
трябва да бъдат монтирани тахографи, и разрешава незадължително използване от превозните 

средства, които попадат извън обхвата на регламента, при национални пътувания. 

Да 

4 Определя, че „записващото оборудване― включва „неговите компоненти―. 
 

Не  

5 Отнася се до типовото одобрение и налага изисквания за сигурност. Прави се препратка към 
техническата спецификация в приложението. 

 

Не  

6 Отнася се до маркировките на типовото одобрение. Прави се препратка към приложението. 
 

Не  

7 Управление на типово одобрение 
 

Не  

8 Оттегляне на типово одобрение и процедури при спорове 
 

Не  

9 Процес на одобрение на регистрационни листове 
 

Не  

10 Определя маркировките за одобрение за ЕИО като право, което може да се използва 
 

Не  

11 Изисквания за оттегляне на типово одобрение 
 

Не  

12 Процедури за монтаж и проверка (работилница) 
 

Не  

13 Работодателят и водачът трябва заедно да гарантират правилния монтаж и използване на 
записващото оборудване и картата на водача. 

Да 

14 Правила относно използването на записващо оборудване и карти на водача. 
 

Да 

15 Още правила относно използването на записващо оборудване и карти на водача. 
 

Да 

16 Повреди и неправилна работа на записващото оборудване — процедури. 
 

Да 

17 Процедурни технически формалности 
 

Не 

18 Процедурни технически формалности 
 

Не  

19 Сътрудничество между държавите членки по отношение на привеждането в изпълнение. 
 

Не  

20 Процедурни технически формалности 
 

Не  

21 Дата на влизане в сила 
 

Не  
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Източници  
 
 
Работна група CORTE/VOSA  
MIDT (EU-MIDT/ENC/003 – 2005 rev 6) 
MOU (съгласувано тълкуване на Регламент (ЕО) № 561/2006) 
Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета 
Регламент (ЕО) № 561/2006 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
1
 РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 561/2006 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА от 15 март 2006 г. за 

хармонизиране на някои разпоредби от социалното законодателство, свързани с автомобилния транспорт, за 

изменение на Регламенти (ЕИО) № 3821/85 и (ЕО) 2135/98 на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 3820/85 на 

Съвета. 

 
2
 ДИРЕКТИВА 2006/22/ЕО НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА от 15 март 2006 г. относно 

минималните условия за изпълнение на Регламенти (ЕИО) № 3820/85 и (ЕИО) № 3821/85 на Съвета относно 

социалното законодателство, свързано с дейностите по автомобилния транспорт, и за отмяна на Директива 

88/559/ЕИО на Съвета. 

 
3
 РЕГЛАМЕНТ (ЕИО) № 3821/85 НА СЪВЕТА от 20 декември 1985 г. относно контролните уреди за регистриране 

на данните за движението при автомобилен транспорт. 

 
4
 РЕГЛАМЕНТ (ЕИО) № 543/69 на Съвета от 25 март 1969 г. относно хармонизирането на някои разпоредби от 

социалното законодателство, свързани с автомобилния транспорт. 

 
5
 РЕГЛАМЕНТ (ЕИО) № 3820/85 НА СЪВЕТА от 20 декември 1985 г. относно хармонизирането на някои 

разпоредби от социалното законодателство, свързани с автомобилния транспорт. 

 
6
 Европейска спогодба за работата на екипажите на превозните средства, извършващи международни автомобилни 

превози (AETR). 

Директива 2006/22/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2006 година  
8
  Съд на Европейския съюз, решение от 15 декември 1993 г., дело C-116/92. 

9
  Съд на Европейския съюз, решение от 29 април 2010 г., дело 124/09.  

10
 Съд на Европейския съюз, решение от 9 ноември 1995 г., дело C-235/94. 


